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1 Heau u 3a1a4u M3y4YeHUs1 AUCHUILINHBI (MOIYJIsT).

1.1 Ileanb ocBOEeHUN TUCHUIIUHDI.

OO0mas ueab 3aKII0YACTCS B BBIPAOOTKE Y CTYJAEHTa CIOCOOHOCTH K KOMMYHMKAIIUU B
YCTHOW M NMHUCBMEHHOH (popMax Ha PycCKOM M MHOCTPAHHOM fA3bIKAX Ul PELICHUS MEXJIUY-
HOCTHOT'O U MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS, @ TAKKE B OCBOEHUU UMH OCHOBHBIX TEOPETH-
YECKHMX M NMPAKTUYECKUX HABBIKOB NMPO(HECCHOHAIBHOTO NEPEBOa.

B yuebnoMm mporecce o011as 1esib KOHKPETU3YETCs B CISYIOIUX MapaMeTpax:

- hopMHpoBaHuE U oboraiieHne coOOCTBEHHON KapTUHBI MUpPa HA OCHOBE peauil KyJabTy-

PBI CTPaHbl U3y4aeMOro SA3bIKa;

- BbIpa0OTKa y CTY/AEHTOB IEPEBOIYECKOM, TEKCTOOOPA3yIoIled U A3bIKOBOM KOMIIETEH-

1y,

- co3/1aHue 6a3bl ISl OBJIA/IEHUS] OCHOBHBIMH [I€PEBOTUECKUMU CTPATETUSAMH U IPUEMAMU;

- POCT MHTEIJICKTYaJIbHOTO MOTEHIIMANA CTYICHTOB, Pa3BUTHE UX KPEATUBHOCTH U CIIOCOOHOCTH
CaMOCTOSTENIbHO JJOOBIBATh M 000TaIATh JINYHBIH OIBIT.

Koneunasi meabp — QopMupoBaHHE MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKATHBHOH Mpodeccuo-
HaJIbHO OPUEHTUPOBAHHON KOMIIETCHIINH.

1.2 3agaun IMCHOUILIHHEL.

ITo3HaBaTeIbHBIN KOMITOHCHT:
- paclIMpeHHe y CTYICHTOB 3HaHUs 00 apXUTEKTYPHBIX TPAIUIMIX CTPAHbI U3y4aeMOro S3bIKa;
- TIpEACTaBJICHUE O 3HAHUAX, KOTOPHIMHU JOJDKEH 00JaJaTh MEPEBOMYUK ISl YCIEIIHOTO BBI-
MOJIHEHHUS CBOCH MPO(ECCHOHAIBHON JIEATEIHbHOCTH.

[IpakTHyecKkuil KOMIIOHEHT:
- paclupeHue 3HaHUuM CTYIEHTOB O (JOHETUKE, TPAMMATUYECKOM CTPOE, IEKCUYECKUX U CTUIIHU-
CTHYECKHX OCOOCHHOCTSIX M3y9aeMOr0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA;
- MpeJCTaBICHUE OOIIMX MPUHIIUIIOB HAYYHOTO OMMCAHHS IpoIlecca MepeBojia Kak Jei-
CTBUI NMEPEBOUMKA IO MPEOOPa30BAHUIO TEKCTA OPUTHHANIA B TEKCT MEPEBOIA;
- 03HAaKOMIJIEHUE CTYJECHTOB C NEPEBOJYECKON TEPMUHOJIOTUEN, & TAKXKE JICKCUUYECKUMHU, CTUIIN-
CTUYECKMMH M TPAMMaTUYECKUMU aCTIEKTaAMH NIEPEBO/IA;
- oApoOHOE pacCMOTPEHHE MPUEMOB MEPEBOJIA U CIIOCOO0B UX MPUMEHEHHUSI B IIpoliecce paboThI
¢ mpo(pOopuEeHTUPOBAHHBIMH TEKCTAMHU;
- pa3BUTHE y CTYJCHTOB HAaBBIKOB U YMEHUH MEpeBOIUTH MpodeccnoanbHO-OpUESHTHPOBAHHBIC
TEKCTEL.

1.3 MecTo AucuuminHbl (MO1yJis) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeIbHOI POrpaMMBbl.

JucuummuHa «OcHOBBI MPO(ECCHOHAIBHOTO TEpPEBO/Ia» OTHOCUTCA K 0a30BOM yacTu
brnoka 1 "Iucuunnuasl (Moxynu)" yd4eOHOTO IUI1aHa.

[IpeamecTByrome TUCIUILUIMHON, HEOOXOIUMOMN JJISI U3yYEHUsST OCHOB MPOo(deccroHab-
HOT'O NIEPEeBOJ1a, ABNSAETCS JUCHUIUTMHA «VIHOCTpaHHBIN S3BIK.

1.4 IlepeyeHb MJIAHMPYEMBbIX Pe3yJabTATOB 00y4eHHUsI MO JMCHHUILIMHE (MOAYJII0), CO-
OTHECCHHBIX C IINITAHUPYEMBIMHU peE3yJibTaTaMU OCBOCHUSA Oﬁpa30BaTEJILHOﬁ NnmporpaMmal.

N3zyuenne nuctuminHbl «OCHOBBI MPO(GECCHOHATBFHOTO MEPEBOAa» HANpPaABICHO Ha OBJaJIEHHUE
clenyrolel o0meKyIbTypHON KOMITETEHIIUEH:

No HNupnexc | ConepxaHue Komre- B pesynbrare u3ydeHnus: yueOHONW AMCHUIUINHBI
. 1; KoMIle- | TeHuuu (i e€ ya- oOy4aromuecs: JOIKHbI
" | TeHIMM CTH) 3HATh YMeETh BJIaJeTh
1. OK 5 CnocoOHOCThIO K|- B PpaBHOHW |-  OCYyHIECTB- | - HaBBIKAMH
KOMMYHHKAITUU B | cTeneHU (WM | IATh ~ TOJHO- | IEpEeBOJa  HE




Ne Nunexc | ConpepkaHue KoMiie- B pesynbrare nzyuenus: yueOHON AUCIUTIIIMHBI
LI KOMIIe- TeHUHH (Uu e€ ya- 00ydaromuecs: JOKHbI
TEHLIUU CTH) 3HATh yMeTh BJIA/IETh
YCTHOM H IHCBMEH- | IOYTHU paB- | LEHHBIA IIpEJ- | TOJBKO Y3KOC-
HOM Qopmax Ha pyc- | HOM)  S3BIKO- | IepeBoaUe- NEeLUNATBbHBIX
CKOM U MHOCTPAHHBIX | BYIO KYJIbTYPY | CKMU aHaliU3, B | TEKCTOB, HO U
S3bIKaxX JJI1 PELIeHUs | HCXOJHOTO M | X0J€ KOTOPOTO | TEKCTOB 00I1e-
3alad  MEXIIUYHOCT- | IepeBOJsAIIe- | OIpeaesieTcss | Hay4yHOro u
HOTO U MEXKYJIbTYp- | TO SI3bIKOB AJis | 001Ias cTpaTte- | opUIuaIbHOTO
HOT'O B3aUMOJICUCTBUS | peau3aiuu TUsl TepeBOjia | XapakTepa Jyist
KOMMYHUKAIUU | B COOTBET- | pelICHUs 3a7ay
B YCTHOM H | CTBUM C €r0 | MEXJIMYHOCT-
MACbMEHHOU LEJIbI0, TUIOM | HOTO U MEX-
dhopmax Ha | MEPEeBOAUMOTO | KYyJIbTYPHOTO
pyccKoM U | TEKCTa M Xa- | B3aUMOJEH-
WHOCTPAHHBIX | PAKTEPOM  pe- | CTBUA,
A3bIKaX; HenTopoB, s | - mnpodeccuo-
- OCHOBHBIC | KOTOPBIX MpEI- | HAIBHOU  Tep-
BUIbl MpPeo0- | Ha3HAYaeTCs MUHOJIOTHEH B
pa3zoBaHUM MepeBOI. o0beme 300
IpU MepeBoje, eAUHULL.
a UMEHHO:
JE€KCUYECKHUE,
rpaMmMaTuye-
CKHE M CTHJIU-
CTUYECKHUE;
- 0COOEHHOCTH
nepeBojia IMpo-
beccroHaIbHO
OPUEHTHPO-
BAHHOM  JIATE-
paTyphl.

2. CTpyKTYpa M cojiep:KaHHe JMCIHUIIIUHBI.

2.1 PacnipenesieHne TPyA0EMKOCTH JUCHHMILIMHBI IO BHAaM padoT.
O6m1ast TpyI0€MKOCTh TUCHHUIIIMHBI cocTaBisieT 4 3ad.en. (144 yaca), ux pacrpezaesieHue

110 BUJaM pa60T IMPEACTABJICHO B Ta6J'II/II_Ie.

Bun yuebnoit paboTbl Bceero CemecTpbl
4acoB (dacer)

5 6
KonTakTHas padora, B TOM 4ncie:
AyauTOpHBIE 3aHATHS (BCEro): 72 36 36
3aHsATHUS JEKIIMOHHOTO THIIA
JlaGopaTopHblie 3aHITHS 72 36 36
3aHATHS CEMUHAPCKOTO TUMA (CEMUHAPBI, TPaKTHYe-
CKHE 3aHSTHS)
HNuas koHTaKTHas padora:
Kontpons camocrosarensHoit padotsl (KCP) - - - - -
[Tpomexyrounas arrectanus (MKP) 0,6 0,3 | 0,3
CamocrosiTesbHasi paboTa, B TOM YHcIe: 18 9 9




Kypcosas paboma

Ilpopabomka yuebnoeo (meopemuueckozo) mamepuaia

Buvinoanenue unousuoyanvruix 3a0anuii (n0020mosKa
coobwenull, npeseHmayuii)

Pegepam

[TonroroBka K TeKyliemy KOHTPOJIIO

KonTpoJn:
[TonroroBka K SK3aMEHY 534 | 26,7 | 26,7
OO0mas Tpy10eMKOCTH gac. 144 72 12
B TOM 4YHCJI€ KOHTAKTHAsA
72,6
padora
3a4. efi 4 2 2

2.2 CTpyKTypa AMCUUILJIMHBI:
Pacnipenenenne BuoB yueOHOM pabOTHI M UX TPYIOEMKOCTH IO pa3jiesiaM JUCIUTITUHBI.
Pa3nensl (TeMbl) TUCIUIUIMHEI, U3y4aeMble B 5 ceMecTpe

KonnuecTBo uyacoB
AynuTopHas Breayau-
Ne HammenoBanwme paznenos (Tem) Beero paGora TOpHAas
paboTa
J | II3 JIP CpPC
1 2 3 4 5 6 7
1. |Unitl. The Modernist Beachside Villa 7 - |- 6 1
2. |Unit 2. The Glass House 8 - |- 6 2
Unit 3. Zaha Hadid Architects Dynamic Concept for|10 |- |- 8 2
3. . )
Bogota International Convention Centre
Unit4. Green Architecture: What Makes a Structure a|10 8 2
Living Building?
5. |Unit 5. It’s Only Natural 10 8 2
Hmoeo no oucyuniune: 45 |- - 36 9
Pa3nens! (TeMbl) TUCHUILUIMHBI, U3ydaeMble B 6 ceMecTpe
KomnuecTBo yacoB
AynuropHas Breaynu-
No HammenoBanwme paznenos (Tem) Beero paGota TOpHas
pabora
J | II3 JIP CpPC
1 2 3 4 5 6 7
6. |Unit 6. Gothic Architecture 7 - - 6 1
7. |Unit 7. New York 8 — — 6 2
8.  |Unit 8. Architecture and the Lost Art of Drawing 10 8 2
9. |Unit 9. Stained Glass and a Sea View 10 8 2
10. |Unit 10. Cathedrals of the Iron Horse, Awesome Again |10 8 2
Hmoeo no oucyuniune: 45 |- — 36 9

[Tpumeuanue: JI — nexmuwn, [13 — npaktudeckue 3anatus / cemuHapslJIP — maboparopHblie 3aHs-
tus, CPC — camocTosTenbHas padoTa CTyIeHTa
2.3 Coaepxxanue pa3aesoB (TeM) AUCHHIIUHBI:
2.3.1 3aHATHA JTEKIMOHHOI0 THIA.
3aHATUS JEKIUOHHOTO THUIIA HE MPETyCMOTPEHBI.



2.3.2 3aHATHS CEMHHAPCKOI0 THIIA.
3aHATHA CEMUHAPCKOTO TUIA — HE MTPEIYCMOTPEHBI.
2.3.3 JlaGopaTopHbIe 3aHATHS.

®dopma TeKy-

yecce nepesooa.

1. IlepeBoa MHTEpHALMOHAIM3MOB U MpoOJeMa JIOKHBIX Jpy3ed mepe-
Bogunka. Kinaccuduxanus J0KHBIX Ipy3el IepeBOIUrKa.

2. IlepeBop peannii, 5K30TU3MOB, ITPO3BUIL, AJUIFO3UNA, UMEH JIUTEpPATYp-
HBIX MEPCOHAXEW M MCTOPUUYECKUX JEATENeH, COCTOALUIMX U3 UMEHH COO-
CTBEHHOTO U IIPO3BUILA.

3. IlepeBoj IeKCUYECKUX YHUBEPCATIHIL.

4. IlepeBoJl CHHOHMMOB.

5. IlepeBoa MOJIMCEMAHTUYHBIX CJIOB.

Hpa;cmuttecxaﬂ yacme.

Unit 3. Zaha Hadid Architects Dynamic Concept for Bogota International
Convention Centre

Ne HaumenoBanue 1abopaTopHbIX paboT IeTo
KOHTPOJIS
1 3 4
1. |Teopemuueckasn wacms. 3nauenue cnosa. CroBapHblii
1. Tunel 3Ha4YeHH (JeKcuueckoe U rpammarudeckoe). CreneHs coBnajae-|qukTant Ne 1,
HUA 3HayeHuH ciaos B 1A u I14. IMMChbMEHHBIN
2. Tunbl ceMaHTUYECKUX COOTBETCTBUM (IIOJIHOE COOTBETCTBHUE, YAaCTUU-|IEPEBOJ] TEKCTa
HOE COOTBETCTBHE, OTCYTCTBHUE COOTBETCTBHS). Ne 1 The Mod-
Ipakmuueckas yacme. ernist Beachside
Unit 1. The Modernist Beachside Villa Villa
2. |Teopemuueckas uacmo. Aneopumm npoyecca nepesooq. CrnoBapHbIii
1. TlonsiTe nmepeBoAUECKON CTpaTeruu. DTambl Mpoliecca nepeBoa. mukTaur Ne 2,
2. IlonaTue equHULIBI IEPEBOJIA U CITOCOOBI €€ BHIUJICHEHUSI. IMMCHMCHHBIN
Ilpaxmuueckas uacmeo. MepeBo] TEKCTa
Unit 2. The Glass House The Glass
House, Tect Ne
1.
3. |Teopemuueckas wacmo. Jlexcuueckue cioscnocmu, 8o3Hukarouue 6 npo-|CioBapHbII

3,
IIMCBbMCH-
HBIN TIEPEBOT
TEKCTa Zaha
Hadid Architects
Dynamic  Con-
cept for Bogota
International
Convention Cen-
tre

nuKTadHT Ne
TECT,

4. |Teopemuueckas uacmo. Teopus koumexcma. Buowr konmexcma: nuneeu-|CrnoBapHbIN
CMu4ecKuti, YKCMpaiuHe8UCMUYecKUl. muktautr Ne 4,
1. JINHrBUCTUYECKUN KOHTEKCT MHCbMEHHBIN
1.1. MUKpOKOHTEKCT [IEpEBOJ], TEKCTa
1.2. MakpOKOHTEKCT Green Architec-
1.3. Jlekcudyeckuil KOHTEKCT ture: What
1.4. Mopdosorndeckuit KOHTEKCT Makes a Struc-
1.5. CuHTaKCMYECKUI KOHTEKCT ture a “Living
1.6. UnucThIil KOHTEKCT Building?, Ttect
1.7. CmemaHHbIi KOHTEKCT Ne 2. nuckyccus
2. DKCTPAJIMHTBUCTUYECKUI KOHTEKCT No 1 Jlekcuko-
Ipakxmuueckas uwacme. CEMaHTUUYECKUE
Unit4. Green Architecture: What Makes a Structure a “Living Building?” |oco6enHoCTH
Hay4HO-
TEXHUUYECKUX
TEKCTOB.
5. |Teopemuuecxas uacms. Ilepesoo crosocouemanuil. CrioBapHbIii




1. IlepeBos cBOOOAHBIX CIOBOCOYETaHHUH (aTpUOYTHBHBIE IIEMOYKH, MHO-|TUKTAaHT Ne 5,
TOWICHHBIE TPYIIBI, MHOTOWICHHBIE aTPUOYTUBHBIC T'PYIIBI C BHYTPEH-|TECT, MHUCHMEH-
Hel TpeuKaIuei). HBIN MepeBo
2. ITepeBox CBSI3HBIX CIOBOCOUYETaHMM (0Opa3HbIe U HeoOpa3HbIe cIOBOCO-|TekcTa Ne 5 It’s
yetanus). [lepeBon criennduiecky HaIMOHAIBHON (DPa3eOIOTHH. Only Natural
IIpaxmuueckas uacmeo.

Unit 5. It’s Only Natural

Teopemuueckas yacms. I pammamuueckue acnekmul nepegooa. CrnoBapHblii

1. Mopdonoruueckre TpyIHOCTH, BOSHUKAIOIINE B IIPOLIECCE epeBoia.  |[TUKTAaHT Ne 6,
2. 'pammaTHuecKuil aHAJIW3 MPEJIOKEHUS KaK MPEANOChUIKAa IPABUIIbHO-|[IMCbMEHHBIN

ro MOHUMAaHUS U IEPEeBOa TeKCTa
3. MHOTOYHKIIMOHAIBHBIE CIIOBA U CLIOCOOBI U3 TIEpeBOJIa

4. OcoOeHHOCTH TIEPEBO/Ia aAPTUKJIA (OTPEIETICHHOTO / HEOMPEIECTICHHOTO)
5. IlepeBoa KOHCTPYKLIMI MTACCUBHOIO 3aJ10Ta

6. IlepeBo MOJANBHBIX TJAaroyioB B Pa3HbIX (YHKIUSX B COYETAHUU C
IPOCTHIM U NePPEKTHBIM UHPHUHUTHBOM, a TaKKe ¢ MHPUHUTHBOM B Iac-
CHUBHOM 3aJI0Te

7. IlepeBon CII0KHOTO MPETIOKEHUS

8. Oco0eHHOCTH NepPEeBOa HEKOTOPHIX BOIIPOCOB

9. CniocoOsI mepeBo/1a Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIHI

10. IlepeBoa mpuyacTUs ¥ MPUYACTHBIX 000POTOB

11. IlepeBoa repyHaus U repyHIuaibHbIX 000POTOB

12. IlepeBox MHPUHUTHBA U HHPHUHUTUBHBIX 00OPOTOB

IIpakxmuueckas yacmo.

Unit 6. Gothic Architecture

InEpEBOJ, TEKCTa
Ne 6 Gothic Ar-
chitecture, Tecr
Ne3

Teopemuueckas yuacms. CmunucmuyecKkue acnekmaol nepegooa.

1. Onpenenenue ctunsd. Knaccudukanus GyHKIMOHATBHBIX CTUJIEH B CBE-
T€ TEOPHUH NEPEBOJIA.

. IlepeBo1 Xy10’k€CTBEHHBIX IPOM3BEACHUH (ITPO3a, M033HS).

. [lepeBoa myOGIUIIMCTUYECKUX TEKCTOB.

. IlepeBo1 TEKCTOB O(UITHATIBHBIX TOKYMEHTOB.

. Jlekcuko-rpaMMaTHYECKe OCOOEHHOCTH HAYYHbIX TEKCTOB.

. Mopdornoruueckas cTpykTypa TEPMUHOB U CIIOCOOBI UX MEpeBOIa

. Tunel abOpeBuaTyp U crocoObl UX MepeBoa

. Heonorusmel: cioco6s! nx 00pa3oBaHMs U ME€PEBOAA

. OcobeHHocTH nepeBojia ra3eTHhIX TeKCTOB. CTpyKTypa ra3eTHoM cTa-
ThU. [lepeBon 3arosoBkoB

10. ITepeBoa knumie.

11. Pa3Huna B 4aCTOTHOCTH YHOTpeOJIeHUs JIeKCUUecKux eauHun B M5 u
151

12. KoMmrmipeccusi TeKcTa npu nepeBoje

Hpakmultecmm yacmeo.
Unit 7. New York

O 03O L B~ Wi

CrnoBapHblii
mukTanT Ne
MMACHBMEHHBIN
MepeBos TEeKCTa
Ne 7 New York

7,

Teopemuueckasn uacmo. Cmunucmudeckue npuemsl U cnocobbl ux nepego-
oa.

1. BUIIBI TEKCHYIECKUX CTHIIMCTHICCKUX MTPUEMOB U CIIOCOOBI MIX TIepeBOIa
2. CUHTaKCHYEeCKUE CTHJIMCTUYECKHE MPHEMBI U CIIOCOOBI MX IMEepeBOja
(uHBEpcus)

3. CUHTaKCUYECKHE CTHIMCTUYECKHE MPUEMBI U CIOCOOBI MX IMepeBojia
(oTpunatenpHbIe SM(PaTHIECKUE KOHCTPYKITHH)

4. CHUHTaKCHYECKHE CTHIMCTUYECKHE MPHUEMBl U CIOCOOBI UX TepeBoaa
(AMIMNTHYECKHE KOHCTPYKITUH)

CroBapHbIi
mukTanT Ne
TECT, IIMCbMCH-
HBIN IIEPEBOI
Tekcta Ne 8 Ar-
chitecture  and
the Lost Art of
Drawing, Tect
Ne 4,

81




5. CHUHTaKCHUYECKHE CTHJIMCTHUYECKHE MPUEMBI U CIOCOOBI MX TEpeBOaa
(pacuneHeHHOE MPEATIOKEHUE, MPEATIOKEHUsT ¢ IM(PATUUESCKUMU HApEedn-
smu Whoever, whatever, wherever u 1.1.)

Hpaxmuuecxafl qacmeo.

Unit 8. Architecture and the Lost Art of Drawing

9. |Teopemuueckas yacmeo. [Ipuemul nepegooa. CnoBapHblii
1. Onpenenenne npuema nepesoaa. Knaccudukaius npueMoB nepepoja. |[Iuktant Ne 9,
2. Jlexcuueckue cnocoObl TepeBOja: TPAHCKPHUILHUSA / TPaHCIUTEPAIHs, TUCHMEHHBIN
KaJbKUPOBaHUE, CMEIIAHHBIA MEpeBOJ, MEPEeBOAUYECKUA KOMMEHTApHii,|IepeBoJl TeKcTa
YCTOSIBUIMICS SKBUBAJICHT, OIIKCAHKE, IEPEBO/I 110 aHAJIOTHH. Stained  Glass
3. Jlekcuko-rpammarnyeckue Tpanchopmanuu (1obasienue, omyiienue). [and a Sea View,
4. KonTekcryaibHble 3aMEHbI (KOHKPETH3aLlUs, TeHEpaTu3alius). nuckyceuss Ne 2
5. KontekcryanbHble 3aMeHbI (CMBICIOBOE Pa3BUTHE). PasnoBugHOCTH
6. KonrekcryanbHble 3aMeHbI (AHTOHUMHYECKUN TIEPEBOT). repeBoia B 3a-
7. KonTekcTyanbHble 3aMeHbI (IIEIOCTHOE IEPEOCMBICTICHHE). BUCUMOCTH  OT
8. KoHTekcTyanbHble 3aMeHbl (KOMIIEHCALIMSL, aAanTalys) ’KaHPOBOI'O0 THIIA
IIpaxmuyeckas yacmo. MEePEBOIUMOTO
Unit 9. Stained Glass and a Sea View MaTepHara.

10. |Teopemuueckas uacmo. IIpuemsl nepesooa. CnoBapHsblii
['pammaTtndeckue TpancopManuu: IMepecTaHOBKH (Tema-peMaThueckoe| fukTant Ne 10,
YJIEHEHUE MPEAJIOKEHUs1) U 3aMeHbl (YMCia UMEHHU CYIIECTBUTEIBHOIO,|TECT, MHCbMEH-
yacTel peun, CHUHTAaKCUUECKON CTPYKTYpPbI IPEIOKEHUS U T.1.). HBII IIepeBOI

Hpakmuuecmzﬂ qacmos.
Unit 10. Cathedrals of the Iron Horse, Awesome Again

tekcra Ne 9 Ca-
thedrals of the
Iron Horse,
Awesome Again.
Htoroserii TecT.

2.3.4 IlpumepHasi TeMaTHKa KYPCOBBIX Pa0doT (IIPOEKTOB)

KypcoBbie paboThl — HE IPETYCMOTPEHBI.

2.4 llepeyeHb y4eOHO-METOAMYECKOT0 O0ecneYeHUs I CAMOCTOSTeIbHOH pPadoThl
o0yyarommxcs M0 JMCHHUILIHHE (MOLY110)

Hepequb y‘le6HO'MeTO,I[I/IquKOFO obecreueHust JAUCIHUITIIMHBI

Ne Bun CPC IO BBIIIOJIHEHUIO CaMOCTOSITENIbHOM pabOThI
1 2 3
1 |Ilpopaborka yueOHOro|l. MeToanueckue yka3aHus MO OPTaHU3ALMH CAMOCTOSTEIbHON

mMarepuaa

paboTsl no nucuuiuiiHe «OCHOBBI MPO(EeCcCHOHAIBHO OPUEHTHU-
pOBaHHOTO IepeBojay, «IlepeBos cnenuanu3npoBaHHON JIUTEpa-
TYpbI» YTBEpKJIeHHbIEe Kadeapoil aHTIIMHCKOro si3bIKa B Ipodec-
cHoHaNBHOM cdepe, mporokoa Ne 10 ot 02 uronst 2017r.

2. Kammunr, JIx. AHTTIHACKUH S3BIK JIJIS CTYJACHTOB apXUTEK-
TYPHBIX U CTPOUTENIbHBIX ClleUalbHOCTEH: yueb. — M.: Act-
pens: ACT, 2005. — 270 c.

VY4eOHO-MeTOIUYECKNE MaTepuasbl JUIsl CaMOCTOSITENIbHON pPadOThl 00ydaromuXcs U3
YHCIIa MHBAIK/IOB U JIUI] C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMHU 3/10poBbst (OB3) npenocTaBistoTcs
B (popMax, aJanTUPOBAHHBIX K OTPAaHWYECHUSM UX 340POBbS U BOCIPHUATHS HH(POPMALIUH:

JList 5L ¢ HapyIIeHUsIMU 3pEHUS:

—B TMEYaTHOUW (popMe YBEITUUCHHBIM MIPUPTOM,




— B popMe IEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA.

JUJ1st TUTI ¢ HApYIIEHHUSIMH CITyXa!

— B mieyaTHo opme,

— B (hopMe 3IEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

Jist 11 ¢ HapyIICHUSIMHA OTIOPHO-IBUTATEIILHOTO arapara;

— B IIeYaTHOM ¢opme,

— B (hopMe 2IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JlaHHBII TIEpeYeHbh MOXKET OBITh KOHKPETH3UPOBAH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHHIEHTa 00Y-
YAFOLIIXCS.

3. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH

Be10op 00pa3oBaTesbHBIX TEXHOJIOIMH Ui JOCTHXKEHMsI Lieled U pelleHus 3ajad, 1o-
CTaBJICHHBIX B paMKax y4eOHOH aucuuIumHbl «OCHOBBI MPO(ECCHOHATBLHOTO MepeBoaa» o0y-
CJIOBJIEH NMOTPEOHOCTHIO C(HOPMUPOBATH y CTYJCHTOB KOMILJIEKC OOLIEKYJIbTYPHBIX KOMIIETEH-
1, HEOOXOIMMBIX JUISL OCYIIECTBICHUS MEXIMIHOCTHOTO B3aMMOJICHCTBHS M COTPYIHUYECTBA
B YCIIOBHSIX MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKALIMH, a TaKKe oOecrieunBaTh TpedyemMoe KauecTBO 00y-
YeHHs Ha Bcex ero dtanax. Crenuduka JUCIUTUIMHBI IPEAYCMAaTPUBAET UCKIIIOYUTEIHHO J1abo-
paToOpHBIE 3aHATHSL.

VY4eOHbIil mpouecc 0azupyercss Ha MOJEIM CMEUIaHHOIo OOydyeHUs, KOTopas MOMOIaeT
3¢ (eKTUBHO cOYeTaTh TPaJAULMOHHBIE (POPMBI O0OYUEHHUSI U HOBBIE TEXHOJIOTHH.

[Ipu 00y4eHWM WHOCTPAHHOMY S3BIKY HCIIOJIB3YIOTCS CIEAYIONIHE O00pa3oBaTeIbHBIE
TEXHOJIOTHH:

- Texnonorus paszHoypoBHeBoro (auddepeHurpoBaHHOr0) 00yYEHHsSI — HpPEAIoNIaraet
OCYILECTBJICHHE IT03HABATEIbHON JESITEIbHOCTH CTYICHTOB C YUETOM X MHIUBUAYaJIbHBIX CIIO-
COOHOCTE, BOBMOKHOCTEH M HHTEPECOB, MOOUIPSIS UX PEAM30BBIBATH CBOM TBOPUYECKHH IMTOTEH-
muan. Co3gaHue M UCIOJIb30BaHUE TUArHOCTUYECKUX TECTOB SIBJISETCS HEOTHEMJIEMOM YacThio
NAHHOU TEXHOJIOTHH.

- Uadopmanmonno-kommyHukauonssie Texnonoru (MKT) - pacummpsitor pamku oOpa-
30BaTENILHOTO TPOIIECCa, TIOBBIMIAs €ro MPaKTHYECKYI0 HAIPaBIEHHOCTh, CIIOCOOCTBYIOT HHTEH-
CU(UKAIIMKA CAaMOCTOSATENILHONW pabOThl yyalluxcs U MOBBILIEHHUIO TO3HABATEIbHON aKTUBHOCTH.

- TexHONOTHs TECTUPOBAHUS — UCTIONB3YETCSI I KOHTPOJISI YPOBHSI YCBOCHHS JIEKCHYE-
CKUX, IPaMMaTUYeCKHX 3HaHUI B paMKax MOJyJs Ha onpefenéHHoM stane oOydyeHus. Ocy-
IIECTBJIICHUE KOHTPOJIS C MCIIOJIb30BAaHHEM TEXHOJIOTHH TECTUPOBAHUS COOTBETCTBYET TpeOOBa-
HUSIM BCEX MEXIYHApOJHBIX 3K3aMEHOB [0 MHOCTPAHHOMY s13bIKy. Kpome Toro, 1aHHas TeXHO-
JIOTHSI TIO3BOJISIET TPETO/aBATENIO BBISIBUTh M CHCTEMATH3UPOBAThH ACTIEKTHI, TPEOYIOIIHIE TOTI0I-
HUTEJIBHON MPOpabOTKH.

- TexHomorusi 00Oy4eHHUs] B COTPYIHUYECTBE — peaTM3yeT WML B3aUMHOTO OOYYEHHS,
OCYILECTBIISAS KaK MHAUBUIYAIbHYIO, TAK U KOJJIEKTUBHYIO OTBETCTBEHHOCTH 3a pellleHue yueo-
HBIX 33]1a4.

Cemectp 5
Ne | HammeHoBaHue pa3nienoB (Tem) Ucnons3zyembie  uHTEpakTuB- | KomuuecTBo
HBbIC 06p330BaTeJ'II)HBIe TEXHO- | 4HaCOB
JIOTun
1. | Unit 4. Green Architecture: What | duckyccus 2
Makes a Structure a “Living Building?
Bceero 2

Cemectp 6



No | HaumenoBaHue pa3aenos (Tem) Ucnonb3zyemble  uHTEpakTuB- | KonmnuecTBo
HBbIC 06pa3013aTeanHe TCXHO- | 4aCOB
JIOTUHU

1. | Unit 9. Stained Glass and a Sea View Juckyccust 2
Bcero 2

KommiekcHoe HCToab30BaHME B YUYEHOM IPOIECCE BCEX BBINICHA3BAHHBIX TEXHOJIOTHI
CTUMYJIUPYIOT JIMYHOCTHYIO, HWHTE/UICKTYJIbHYIO AaKTHBHOCTb, Pa3BHBAIOT I103HABATEIIbHBIC
MPOIIECCHI, CITOCOOCTBYIOT ()OPMUPOBAHUIO KOMIIETCHIIUN, KOTOPHIMH JOJDKEH 00Janath Oymy-
[IIAH CIIEIIUATIUCT.

Jlnst aui ¢ OorpaHUYeHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU 370POBBS IIPEIYCMOTPEHA OpraHU3alIMs
KOHCYJIBTAIIMH C KCTIOJIb30BAaHUEM JICKTPOHHOM MOYTHI.

4. OneHOYHbIE CPEACTBA VISl TEKYILEr0 KOHTPOJIS YCIIeBAeMOCTH U IIPOMEKYTOYHOM
aTTecTalnuu.

4.1®DoH] O1IeHOYHBIX CPEACTB AJIsl POBeIeHUs] TEKYIIEro KOHTPOJIS.
q)OH[[ OILICHOYHBIX CpCI[CTB BKJIFOYACT KOHTpOJIBHBIe MaTepI/IaJILI JJIA HpOBeILGHI/Iﬂ Telcyluero
KOHTPOJIS:

1. IIpumep ciioBapHOTO TUKTAHTA.

CrnoBapHbiid quKTaHT Ne 1.

Upstate, crumble, conceal, tight site, offset, folding door, pivot, jar, cantilever, meticulous, aes-
thetic, timber, glazing, expanse, rectangle, services, finish, handrails, proposition, limestone,
concrete, vista, courtyard, windbreak, sandstone, clerestory, diner, site, sandstone cliff, beach

house, copious art collection, the seaward fagade, a glass windbreak, ground-floor level.

2. IIpumep NUCBMEHHOTO NIEPEBOJIA TEKCTA.

Is Religious Architecture Still Relevant?
—NMax Picard, The World of Silence

Penurunosnas apxurexkrypa. Bee eme akry-
aJTLHO?
— Makc [Tukapn, «Mup Tummsb

Some of the greatest architectural works
throughout history have been the result of reli-
gion, driven by the need to construct spaces
where humanity could be one step closer to a
higher power. With more people choosing a
secular lifestyle than ever before, are the ef-
fects that these buildings convey—
timelessness, awe, silence and devotion, what
Louis Kahn called the “immeasurable” and Le
Corbusier called the “ineffable”—no longer
relevant?

Hekotopsie u3 BeMMYaWIIUX aAPXUTEKTYPHBIX
COOPYKEHHMI BCEX BPEMEH CTPOWJIHCH U3 pe-
JUTUO3HBIX COOOpakeHuil u ObUn 00ycioBIIe-
Hbl HEOOXOJIMMOCTBIO CO3JIaHUSI TPOCTPAHCTB,
/1€ YEJIOBEK MOT OBbI MTPUOJIU3UTHCS K BBICIICH
cuie. MOXXHO 1M B Halle BpeMsl, KOTJla BCe
OOJIBIIIE JIFOCH BEAYT CBETCKUN 00pa3 KWU3HH,
Ha3BaTh OIIYIIEHUS BEYHOCTH, TpENeTa, THU-
IIWHEI U OJIArOrOBEHMS, UTO CO3JIAI0T 3TH 3]a-
HUs, omyuieHusi, kotopele Jlyuc Kan Ha3Ban
«aemsmepumbiMuy, a Jle KopOro3pe «Heonmn-
CYEeMBIMU» — BCE €€ aKTyaJIbHbIMU?

With the Vatican’s proposal for the 2018 Ven-
ice Biennale, described as “a sort of pilgrimage
that is not only religious but also secular,” it is
clear that the role of "religious” spaces is
changing from the iconography of organized
religion to ambiguous spaces that reflect the
idea of "spirituality” as a whole.

[Ipennoxxenune Barukana Ha BeHenmaHckoit
buennane 2018 roma, onrcaHHOE KaK «CBOETO
poJila TTAJIOMHHYECTBO, KOTOpPOE SIBIIICTCS HE
TOJIBKO PETUTHO3HBIM, HO M CBETCKHUMY, JAJIO
MOHATh, YTO POJb «PEIUTHO3HBIX» IPO-
CTPaHCTB MEHSETCSI OT MKOHOTpaduu OpraHu-
30BaHHOM PEJIMTHU K HEOJHO3HAYHBIM TIPO-
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CTPaHCTBaM, KOTOpbIE OTPAXAIOT HUACI0 «IYy-
XOBHOCTH) B IICJIOM.

So what does this mean? Is there still a key
role for spirituality in architecture? Is it possi-
ble to create spaces for those of different faiths
and those without faith at all? And what makes
a space "spiritual” in the first place?

It is interesting to note that there is no funda-
mental or essential form for worship spaces in
most major religions. Although we think of
minarets for Islam and Gothic cathedrals for
Catholicism, throughout history many sacred
spaces were easily switched from one religion
to another depending on those in power. For
example, the Pantheon was stripped of its
sculptures of Pagan gods and replaced with
Christian imagery while the architecture itself
stayed the same and played the same role.
Buildings erected on Biblical sites have
changed from churches to mosques to syna-
gogues. Built sacred spaces, no matter the reli-
gion, often share very similar typologies, with
the use of light and scale to evoke a sense of
awe and piety.

Tax yTo e 3T0 3HaunuT? ECTh 1M elie MecTo
JUTSL TYXOBHOCTH B apXUTEKType? Bo3MoxxHO
JU co37aTh 00IIee MPOCTPAHCTBO JUIS JIFOACH
pa3HbIX BEPOUCIIOBEIAHHA U JJISI HEBEPYIOIIUX
BoBce? 1 4uTO nemaer mpoCTPaHCTBO «IyXOB-
HBIM» B TIEPBYIO O4Yepeib?

HNHTEepecHO OTMETUTH, YTO B OOJBIIMHCTBE OC-
HOBHBIX peIUruidi  HeT (PyHZaMEHTaTbHBIX
MPUHITAIIOB TIOCTPOCHUSI CaKpPaJIbHBIX MECT.
Jla, MBI MOK€M BCIIOMHHMTH HMCIIAMCKHE MHHa-
PETHI U KaTOJUYECKHUE TOTHUYECKHE COOOPHI, HO
Ha MPOTSHKEHUU HMCTOPUU MHOTHE CBSIICHHBIC
MIPOCTPAHCTBA JIETKO IMEPEKIIOYAIIUCh C OJIHOM
PEIIUTUY Ha IPYTYIO B 3aBUCUMOCTHU OT BJIACTH.
Hanpumep, u3 Ilanteona yOpanu CKyIbITypHI
SI3BIYECKUX OOTOB M 3aMEHWJIM WX XPHUCTHAH-
CKMMH 00pa3aMu, B TO BpeMs Kak cama apxu-
TEKTypa OCTajach NPEKHEW M urpaga Ty xKe
poiib. llepkBu, BO3BeACHHBIC Ha OWOICHCKUX
MeCTax, MPEBPATHIIMCh B MEUYETH U CHHATOTH.
CpsillIeHHBIE COOPYKEHHSI BCEX PEIUTUN 4acTo
MTOXO0KH T10 THUIIOJIOTHUH, OHU UTPAIOT CO CBETOM
¥ MacimTaboM, BbI3bIBask YyBCTBa OJarorose-
HUS U OJ1aro4ecTus.

However, historical architecture has very rare-
ly built spaces with the purpose to house mul-
tiple religions. An exception is the Golden
Temple in Amritsar (1577), where entrances on
all four sides represent the temple's willingness
to open its doors for people from all walks of
life and religions. But the historic desire to
clearly separate the architecture of different
faiths is changing, with the Temple of All Re-
ligions in Russia (1992) tackling the architec-
tural problem by juxtaposing Greek Orthodox
domes with Russian minarets and ornamental
flourishes that would be at home in a Jewish
synagogue or Islamic mosque. And currently
being built in Berlin is the House of One
(2015), where a church, synagogue, and
mosque will exist under the same roof.

Tem He MeHee, apXUTEKTypa OYEHb PEIKO
MMeJa 1eNb CO3/1aTh MPOCTPAHCTBA IS pas-
MEIIEHNs HECKOJIBKMX PEIUTHi OJHOBPEMEH-
Ho. Hckimouennem siBisiercs 30J10TOH Xpam B
Awmpurcape (1577 r.), BXOABI B KOTOpBIA €O
BCEX YETBIPEX CTOPOH CBUJAETEILCTBYIOT O TO-
TOBHOCTH Xpama OTKPBITb CBOM JABEPU IS
JIOJIE M3 BCeX CIIOEB OOIIECTBA W PEJUTHUH.
Ho ucropuueckoe crpemiieHHe 4eTKO pasrpa-
HUYHUTh apXUTEKTYpy pa3HbIX KoH(peccuil me-
Hsietcs, 1 Xpam Bcex penuruii B Poccun (1992
I.) pellaeT 3Ty apXUTEKTYpHYI mpoliemy,
COIOCTABJISIsI TPEUYECKHUE MPABOCIABHBIE KYIIO-
Ja ¢ PyCCKMMHM MHHApeTaMH U OpHaMEHTallb-
HBIMU DPACLBETKAMH, B3ATBIMU U3 EBpelickoi
cuHarorn wim McmaMmckoil Meuetu. A B HacTo-
siee Bpems B bepimne crpoutcs [JomEnuH-
crBa (2015), rae mox OmHOM KpBIMIeH OymayT
CYLIECTBOBATh IIEPKOBb, CHHArOra 1 MEYeTh.

Another interesting way this issue has been
explored is through "multifaith” rooms that ex-
ist in airports, shopping centers, hospitals,
prisons, schools, and government buildings.
These multifaith rooms, often invisible if one
does not look for them, are typically simply an
empty, white-walled room tucked in some-

Eme ogarM MHTEpPECHBIM CIIOCOOOM M3YYEHUS
ATOM MpOOJIeMBbl SIBIAIOTCS ''MHOTOKOH(eccu-
OHAJIbHBIC TIOMENICHHS, CYIIECTBYIOIINE B
a’poIopTax, TOPrOBBIX LEHTpax, OONbHUIAX,
TIOPbMaX, IIKOJIAX U MPaBUTEIbCTBEHHBIX 3/a-
HUSX. OTH MHOTOKOH(ECCHOHaJbHbIE KOMHA-
Thl, YaCTO HEBUAMMBIC, €CIM UX HE HCKaTh,
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where without any input by architects, where
people of different faiths can come in to wor-
ship while waiting for a plane or a discharged
patient. Andrew Crompton, Head of the School
of Architecture at the University of Liverpool,
explores the phenomenon of multifaith spaces
and describes them as “mundane spaces with-
out an aura,” explaining that “in order not to be
meaningful in an inappropriate way, they use
banal materials, avoid order and regularity, and
are the architectural equivalent of ambient
noise.” Rather than attempting to promote uni-
ty through inclusion, using the Temple of All
Religions' approach of a strange eclectic mix of
everything, these multifaith rooms attempt to
promote unity by stripping away anything that
evokes the sacred, leaving us with nothing.

0OBIYHO TIPECTABISAIOT COOON MyCTYI0O KOMHa-
Ty ¢ OeNbIMH CTEHaMH, CO3AaHHYI0 0e3 Kako-
ro-nu0o y4yactus apXUTEKTOpa, Ilie JIOAU pa3-
HBIX BEpOMCIOBEAAHUN MOTYT IIPUHTH Ha II0-
KJIOHEHUE B O0KMJIAHMM CaMOJIETa WJIM BBIIUC-
K1 U3 O6onpHUIBL JHApIo KpommnroH, PykoBo-
JUTENb AapXUTEKTYpHOM MIKoJbl JIuBepmyib-
CKOTO YHUBEPCUTETa, HCCIeAyeT (eHOMEeH
MYJbTUKOH()ECCUOHATIBHBIX MPOCTPAHCTB U
ONMCHIBAET UX KaK «CBETCKHE IPOCTPaHCTBA
0e3 aypbl», TOBOPS, YTO «4YTOOBI HE OBITh 3HA-
YUMBIMA HEYMECTHBIM 00pa3oM, OHU HCIIOJIb-
3yl0T OaHalbHBbIE MaTepuaibl, U30eralT pUTM
U TIOPSI0K U SIBJISIFOTCSI apXUTEKTYPHBIM 3KBU-
BAJICHTOM OKpYXarollero mymay». Bmecto Tto-
ro, 4ToOBl MOJJCPKUBATH YYBCTBO EIMHCTBA
yepe3 00beUHEHHE Pa3HON apXUTEKTYpPHl, UC-
nosb3yss mMeton Xpama Beex Penuruii ¢ ero
CTPaHHOM 3KJIEKTUKOU, ITH MYJIbTUKOH(ECCH-
OHAJIbHBIE KOMHATHI JIMILIAIOT HAC BCEro, YTO
B3bIBAET K CBAILICHHOMY, OCTaBJIsSIsl HAC HU C
YyeM.

3. [Ipumep TecTOBOIO 3aaHHMS.

Tecr 1
Ne 1. TlonGepuTte i KaXkJI0r0 U3 TEPMUHOB COOTBETCTBYIOIIEE ONPEACICHHE.
Ne | Ne Tepmun 3HaueHue
1 Jlexcuueckoe uinu ciaoBapHoe | @ | cioBo B M, KOTOpoe MOIHOCTBIO COOTBETCTBY-
COOTBETCTBUE €T 3Ha4eHuIo cyoBa B AI1
2 OKBUBAJICHT b | cioBo B USl, 3HaUYCHUIO KOTOPOTO YaCTHYHO CO-
OTBETCTBYIOT 3HAYEHUSI HECKOJBKUX CJI0B B Al
3 BapuaHTHOE COOTBETCTBUE c | cnoBo B U, mpuobperaromee B Sl 3HaueHue,
HE SBJIAIOLIECECS TMOCTOSHHBIM, 4 BO3HHKAIOIIEE
TOJIBKO B JAHHOM KOHKPETHOM OTPE3KE TEKCTa
4 KonrekcryanpHoe 3nHadenue | d | cioBo, 6mu3koe mo 3HaueHuio B M5 u B SI1
CJI0Ba
Neo 2.
Onpenenure  crnoco®  mepeBoja  CIEAYIOUIMX  JIGKCHYECKMX — €IUHHIL:  TPaHCKPHII-

WS/ TPAHCTUTEPAIIHS, OMUCATEIBHBIA MEPEBOI/TIEPEBO TTOCPEACTBOM e(PUHUIINN, KATBKHAPO-
BaHHE. B HEKOTOPBIX Cydastx BO3MOYKHO HCHOJIb30BAHUE MEPEBOJUECKOTO KOMMEHTAPHS.

Ne | CnoBo / cmoBocouera- [TepeBon Crnioco6 mepeBoja
HUE

1 | Non-governmental
organization

HCIIPABUTCIBbCTBCHHAA OpraHu3anusa

2 Land grabbing JIHI-TpIOOUHT  (akmusHas CcKynka
KPYNHbIMU KOPROPAYUAMU 3eMeNb O
OUeHb HU3KOU YeHe 8 CMPAHAX C He-
O1a2onpusMHOU IKOHOMUYECKOU 00-
CMAHOBKOU, O0COOEHHO 6 mex, 20e

PbBIHOK cobima CenbCKoXo3AUCMBEH-
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HOU NPOOYKYUU PE3KO COKPAMUILCS U
U OobULOE KOIUYECMBO CelbX03NPO-
uzgooumeneli GblHY’COEeHbl NPUZHA-
e6amwv ceOs1 OaHKpomamu)

w

Quality management | YpaBieHue KaueCTBOM

4 | Bargain bin PacrionoxeHHbIli B TOPrOBOM 3aje
KOHTECIHEp, B KOTOPOM HAaXOMSATCS
TOBAphl, CUUTAIOIIMECS YCTAapEBILIU-
MH WM UMEIONINE KaKoh-II. 1edexT,
KOTOpBIE MOKYNATEIN MOT'YT IPHUOO-

pecTH ¢ OOJIBIION CKUIKOMN

a1

Face control deiic-KOHTPOIIb

6 | Free-rider CyOBeKT, MONB3YIOMIMNUCS yCayraMu
rocyaapctsa, HO TPH 3TOM u3bera-

IOI.I.[PIIZ YILUIaThl HAJIOT'OB

7 Home page Jomamnrssist cTpaHuia

8 | Freelancer dputancep

9 Primaries [Ipaiimepu3 (mpeaBapuTeIbHbIC BbI-
00pbl)

10 | Job seeker JIuo, aKkTUBHO 3aHMMAIOLIEECS II0-

MCKaMH paboTHI

11 | Product development | PasButue mpoaykra (npoyecc yayu-
WeHUsL XAPaKMepucmuK cyuwecme)y-
OWUX 8U008 NPOOYKYUU, A MAKHCe

Ppaspabomxu HO8bIX ee 8UO08)

12 | Science reporting HoBocth, ocBemaromume HaydHYIO
JKU3Hb B PA3JIMYHBIX oOJracTsax 3Ha-

HUN

Ne 3. HepeBe):[I/ITe MMPEIJIOKCHUA, YUUTBIBAA 3HAYCHUA CJIOB, KOTOPBIC B JAHHOM CJIy4dac SABJIAIOT-
CA JIOKHBIMU APY3bAMHU ICPEBOAYMKA.

Ne «JIoxHBIA Ipyr» AHIIINNCKOE IPEUI0KEHHNE Pycckuii nmepeBoa
1 Industry - 1) mpowmsim- | His industry helped him
JeHHOCTh, 2) oTpacib | achieve independence.

IPOMBIIIIEHHOCTH; 3)
IpuJIeKaHNe, CTapaHue

2 Figure - 1) ¢urypa (ue- | One way to grasp the mag-
JoBeKa); Tenocnoxkenue; | nitude of these figures is to
2) (figures) wudpossie | compare them with those at
JIaHHbIe, KonuuecTBeHHBIE | Other times and places.
JaHHBbIC

3 | Critical - 1) kputnueckuii; | Decentralization gives top
HEOTIOOPUTENBHBIIH; 2) | management time to focus
pemratonmii; 3) Kpusuc- | On critical issues ...
HBI; 4) Ba)KHBIN, HACYIII-
HBIN

4 Audience - 1) mybmnuka; | Presumably, this sport will
3pUTENH; 2) ayTUCHIINS be attractive and representa-

tive to a younger audience.

5 Intelligent - ymHBIiA, co00- | ‘It’s not enough to look

pasutenbHbIii, cmbinuié- | fashionable — one wishes to




HBIN

appear intelligent as well,’
remarks fashion guru Jean-
Jacques Picart.

Hrorossiii Tect Ne 1 (5 cemectp)

PART I.  Choose the correct option.
Ne Statement Option Answer
1 | Translation in which more emphasis is | a) literal translation;
given to overall meaning than to exact | b) free translation
wording is known as
2 | Translation strategies affect a) the translator’s competence; b)
the units of translation; c) the pro-
cess of translation
3 | Translation equivalence is the degree to | a) without loss of meaning;
which linguistic units can be translated | b) with loss of meaning
into another language
4 | The highest degree of preservation of | a) pragmatic meanings; b) inter-
meaning is that of linguistic meanings;  c) referential
meanings
5 | A word or expression in one language | a) lexical universal, b) false
that, because it resembles one in another | friend;
language, is often wrongly taken to have | ¢) internationalism
the same meaning is called
6 | In most cases in the attribute group, con- | a) the right noun is a prop word and
sisting the left noun is a determiner;
of two nouns b) the right noun is a determiner and
the left noun is a prop word
7 | The main function of stylistic inversion is | a) to make prominent or emphatic
that part of the sentence which is
more important or informative in the
author’s opinion;
b) to distract the reader’s attention
from that part of the sentence which
is less important or informative in
the author’s opinion
14/
PART Il

A. Comment on the way of translating the following examples (transcription / transliteration, se-
mantic translation, calque, definition, recognized translation, footnote / translator’s commentary
and analogous translation; in some cases it is appropriate to resort to mixed translation).

Ne | English sentence Russian translation Way of translation
1 | Toddler peOEHOK, HAUMHAIOIINN XOIUTh
2 | Sandwich genera- | cannBUY MOKOJIEHHE, "TIPOMEKYTOYHOE" TOKOJIE-
tion HUE (803pACmHAs cpYnNna, KOMopas yxasxcusdaem
3a npecmapenvimMu pooumensimu U 0OHO8PEMEHHO
3a00mumcst 0 COOCMBEHHLIX 0emsX U 8HYKAX)
3 | Interface uHTepdeiic
4 | Peacemaker MHUPOTBOPEIL
5 | Warehouse CKJIaJT




6 | Condominium KOHJIOMHHHUYM
7 | Neighbourhood "IpUCMOTpP 3a coceasIMH", COCEICKUN KOHTPOJIb
watch (0o6posonvras mecmuas opeanusayus é 2opode, 6
Jrcumenu OAHHO2O PAUOHA NPUCMAMPUBAIOM 34
00OMOM UNU UMYUECBOM coceleli 01 npedom-
8pauyeHus npecmynieHui)
8 | Lecturer (Tperuii | JeKTOp
IO CTApIIHUHCTBY
npenoaaBareiib
YHUBEPCUTETA
mocne mpodecco-
pa u puzepa)
8/
B. Define the types of lexico-semantic and lexico-grammatical transformations.

Ne English sentence Russian translation Transfor-

mation

1 | the graduation ceremony at Yale IIEPEMOHHUST  BPYUYCHHS

JUITIJIIOMOB B HvefleKOM
YHUsepcumeme

2 | Securitization transactions often involve large | Kak mpaBuio, caenku
dollar amounts ... 10  CCKbIOPUTU3AIMH
Large dollar amount - kpymHas cymMMa B J10J1- | SIBJISIFOTCSL O4Y€Hb Q0pO-
Japax cocmoAawmumu ...

3 | I'm disappointed in your work: it has fallen be- | S HemoBosen Barei
low your usual standard. paboTol, 0bOBIYHO bl
Below standard- He Ha 10KHOM ypOBHE pabomanu yquie.

4 | The 1990-¢ wHauamuch He
1990sbeganbadlyforawearyandoutmodedBurber | coBcem ymauno st
ry. CcmapomMoOHOU MapKH.

5 | Isthe Pope (a) Catholic? Camo coboit
(infml humor: said to show that something is | pasymeercsi.
thought to be true or clear to everybody)

6 | Things changed greatly in the course of a year. | B tedenue roma no-
(Freeman) JloJHceHue oen  Ccylle-
things - 1) Bemwm; 2)oeno, ob6cmosimenscmeo; | CTBEHHO H3MEHUIIOCH.
cumyayusl, nojaodiHCeHue oer

7 | With this in mind, the company is investigating | C 3Toii nenpo Komma-
how to adapt some of its lines to suit the chang- | Hust mpoBoauT uCCIE-
ing tastes of consumers. JOBaHME Ha TMpPeaMeT
adapt - 1) npucnocabauBath, aIanTUPOBATh; 2) | TOr0, KaKk MOXHO MO-
NnepeaAc/IbIBaTb depHusupoeamb CBOH

JUHUM, YTOOBI MpH-
CIIOCOOUTHCSI K MEHS-
OmuUMCsa BKyCaM  II0-
TpeOUTENeH.

8 | He (Piglet) threw the bottle as far as he could | Ou (ITsrauok) Gpocu

throw - splash! —and in a little while it bobbled
up again on the water-.... (A. Miln, Winnie-the-Pooh)

OYTBUIKY Kak MOXHO
nampme. - Ilmwox! —
ckazana OyThUIKA W
3aKayajlach Ha BOJIHAX




team would disagree with.

"People are our most valuable asset" is a cliché
which no member of any senior management

Heodicep
36€Hd.

«/Iromn  pencraBiAOT
JUISI Hac caMbId BaX-
HBIA KanuTan» - KIIH-
e, ¢ KOTOPbIM coena-
cuncs bl Kaxscowlil me-
cmapuie2o

10

Grand duke
duke - reprior

Benukunii k136

C. Specify the types of grammatical transformations.

20/

Ne English sentence Russian translation Transformation

1 | His services are perhaps too | BosmooicHo, €ro yciayru OIUIavu-
highly paid. BAIOTCSl CIMIIKOM BBICOKO.

2 | Heis an early riser. OH paHo gcmaem.

3 | Without going into all of the | Eciu ne s0oasamscs ¢ moapobuoctu
theoretical basis for hierarchy | TeopeTndeckoii OCHOBBI HepapXu-
analysis, the ideas can be ex- | yeckoro amaam3a, TO 3TH IOHSATHS
plained very easily. MOXXHO  OOBSCHUTH  JIOCTATOYHO

JIETKO.

4 | In Britain any debate on selec- | B bpurauuu 06bie debamei kaca-
tion [in education] is cut off at | renbHO 0oTGOpa 0Opa3zoBaTENBHBIX
the knees before it starts ... MpOrpaMM TIPECEKAIOTCS eIe Ha

HavyaJbHOU CTAJVH ...

5 | Forest fires were virtually un- | Jo nosenrenuss uenoséexa necHbie
known, until man arrived on | moxapsl Ha ocTpoBe ObUTH 0OJIb-
the island. IIOW PEIKOCTBIO.

6 | These less expensive entry- | DTu Hegoporue aomMa s MOKyIa-
level homes sell quite well. TeNel C HEBBICOKMM YPOBHEM JI0-

X0/la pacnpooaiomcs TOCTATOYHO
XOPOIIIO.
7 | Because no environment re- | [TockonbKy OKpyKamomias cpeja

mains unchanged, even climax
communities do not last forev-
er, but they are the most di-
verse, lasting and complex of
communities, and are thus
more resilient to disturbances
in the greater environments.

MMOCTOSIHHO HM3MEHSETCS, TO JaXKe
pa3BuUThIE cOOOIIECTBA HE MOTYT
CyIIeCTBOBAaTh BeUHO. JoHako, 0)-
OyuU  CcambiMu PazHo0OPA3HLIMU,
VCMOUYUBLIMU U CLONCHBIMU U3
gcex coobwecms, OHU HaAUMeHee
8ce2o0  noogepicensbl KaKum aubo
8030€liCMBUAM 8 XOPOULO PA3BUMOLL
cpeoe.

14/
Total 56/

4.2 ®oHJ OLIEHOYHBIX CPEACTB /ISl IPOBEICHUS IPOMEKYTOYHOMH ATTeCTALMI
IIpoMe:kyTouHasi aTTecTalUsl MPOBOAUTCHA B (hopMaTe dK3aMeHa. JK3aMEHAIIMOHHBIN
OuJieT BKIIIOYAET B ce0sl clieyrolne 3aJaHus:

1) Teoperuyeckuii BOIPOC;

2) 3ammTa CeMeCTPOBOM PabOTHI.
Teopernueckuii BOIPOC CTYJEHT MOJy4aeT HEMOCPEACTBEHHO Ha sk3ameHe. ([lepeuenn
BONPOCOB jaercs Huxke). CemecTpoBas e padoTa BBINOJIHIETCS B MMCbMEHHOM BHJE 3apaHee




(pazmep mpudta — 14, Times New Roman), u yxke Ha 3K3aMEeHE OCYIIECTBIISICTCS €€ 3alluTa.
BeinonHneHHyo paboTy He0OXOAMMO cIaTh KAK MUHUMYM 3a JBe HeJdesJH 10 3K3aMEHa, 4TOOBI
Iperno/iaBaTeslb CMOT IPOBEPHUTH €€, OTMETHUB T€ MECTa, KOTOPhIE, Ha €ro B3I, TPEOYIOT Mosic-
HEHMH CO CTOPOHBI CTY/IEHTA.

|. Teopetudeckue BONPOCH K IK3aMEHY

5 CEMECTP
IlepeyeHb YacTH KOMIIETEHLU, IPOBEPsieMbIX OLEHOYHBIM CPEACTBOM:
OK-5, 3HaTh B paBHOM CTENEHU (UM NOUYTH PABHOM) SA3BIKOBYIO KYJIbTYPY MCXOJIHOTO U
NEePEeBOAIIEIO A3BIKOB IS peau3alii KOMMYHUKAIMY B YCTHON M NMCbMEHHOU (opMax Ha
PYCCKOM M HMHOCTPAHHBIX S3bIKaX; OCHOBHBIE BHJbBI INpeoOpa3oBaHUN NpU NEpeBoje, a
UMEHHO: JIEKCUYEeCKUEe, TPaMMaTH4YECKUE U CTUIMCTHYECKUE, a TaKXKe OCOOEHHOCTH Iepe-
BOJ1a MPO(PEeCCHOHANTBHO OPUEHTHPOBAHHON JTUTEPATYPHI.

1. IlepeBos Kak BUJ TEKCTOBOH JEATEILHOCTH 110 CO3JJAHUI0O KOMMYHUKATHBHO M HH)OPMATHBHO
PaBHOLIEHHOT'O TEKCTa Ha JIPYroM si3blKe, Kak (opmMa MeXbSI3bIKOBON M MEXKKYJIBTYPHOH KOM-
MyHuKanuu. Kpartkas ucropus nepesoaa

2. IlepeBoJy — HICKYCCTBO WJIU peMeciio?

3. Otuka nepeBona. [lepeBogueckast KOMIETEHITHS.

4. TToHATHUS <«JIEKCMUYECKOE COOTBETCTBUE», «IKBUBAJICHT», «BAPUAHTHOE COOTBETCTBHUEY», «KOH-
TEKCTYaJIbHOE 3HAYECHUE CIIOBAY.

5. IloHsATHE SKBUBAJIEHTHOCTH U aJ€KBAaTHOCTHU IIPU MEPEBO/IE.

6. Buzibl mepeBoaa: KpUTEPHH, JIEKAIIUE B OCHOBE MX KIaCCU(PUKAINH;, XapaKTePUCTHKA.

7. Tumnbl 3HaueHUN (Jekcuyeckoe U rpammaruyeckoe). CTeneHb COBIAJEHUS 3HAUYEHUIl CIIOB B
WA u 141

8. Tumbl ceMaHTUYECKUX COOTBETCTBHU (TIOJHOE COOTBETCTBHE, YACTUYHOE COOTBETCTBHE, OT-
CYTCTBUE COOTBETCTBHS).

9. IloHsATHE EPEBOUECKON CTpAaTEruy. JTallbl Ipoliecca IeEPEBOa.

10. TloHsATHE €MHULIBI TEPEBOJIA U CTIOCOOBI €€ BBIUJICHEHMS.

11. IlepeBox MHTEpHAIIMOHATU3MOB U TpoOseMa JIOXKHBIX JApy3el nepeBogunka. Knaccuguka-
1S JIOXKHBIX IpYy3€l NIEPEBOTUHKA.

12. TlepeBoj peanuii, 5K30TU3MOB, MPO3BHIL, ALIIO3UI, UMEH JTUTEPATYPHBIX MEPCOHAXKEH U HC-
TOPUYECKUX JEATENEN, COCTOSIIINX U3 UMEHH COOCTBEHHOTO M MPO3BUIIIA.

13. IlepeBon NTEKCUUECKUX YHUBEPCAIHUMN.

14. TlepeBos1 CHHOHMMOB.

15. IlepeBox MOMMCEMAHTUYHBIX CIIOB.

16. Buapl KOHTEKCTA: JIMHTBUCTUYECKUH, SKCTPATMHIBUCTUYECKUH.

17. TlepeBoa CBOOOIHBIX CIOBOCOYETAHUN (aTpMOYTHUBHBIE LEMOYKH, MHOTOUJIEHHbIE TPYIIIBI,
MHOTOWJIEHHbIE aTpUOYTUBHBIE TPYIIIBI C BHYTPEHHEW NpeauKanueit).

18. IlepeBoa cBsI3HBIX cioBocoueTaHUll (oOpa3Hble M HeoOpasHble cloBocodeTanus). [lepeBos
cnenn(uyecKy HaIllMOHAIBHOW (hPa3eoIOruH.

19. Mopdomnorudeckue TpyJHOCTH, BO3HUKAIOIIUE B MpoOIlecce EPeBo/a.

20. I'pammaTHyecKHii aHAJIN3 MPEUIOKEHUS KaK MPEANOoCchUIKa MPaBUILHOIO TOHUMAaHUS U TIe-
peBojia TeKCTa

21. MHoro(yHKIIMOHAJIbHBIE CJIOBA U CIIOCOOBI U3 MepeBoa

22. OcobeHHOCTH TepeBoia apTUKIIS (OMIPEIEIICHHOTO / HEOTPEIEeIEHHOTO)

23. TlepeBoa KOHCTPYKIIMH TACCUBHOTO 3aJI0Ta

24. TlepeBoa MOTATBHBIX TJIAr0JIOB B Pa3HBIX (PYHKIUSAX B COYETAHUH C TIPOCTHIM U TTIEPPEKTHBIM
UH(PUHUTUBOM, a TAaKXKe ¢ THPHHUTUBOM B TACCUBHOM 3aJI0T€

25. IlepeBoa CIIOKHOTO MPEJIOKEHUS

26. [lepeBoa mpuyacTusi ¥ MPUYACTHBIX 0OOPOTOB

27. IlepeBoa repyHIUs U TEPYHIUATHHBIX 000POTOB



28. IlepeBox MHGUHUTHBA ¥ HHOUHUTUBHBIX 000OPOTOB
29. OcobeHHOCTH TTepeBOa HEKOTOPHIX BOITPOCOB
30. Crioco0bl mepeBojia Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIIUN

6 CEMECTP

. Onpenenenue cruins. Knaccudukanus GyHKINOHATIBHBIX CTHIICH B CBETE TEOPHH MEPEBO/IA.

. IlepeBoz Xy10’KeCTBEHHBIX IPOM3BEACHUH (IIpO3a, 033Hs).

. I[lepeBo MyOINITUCTUYECKUX TEKCTOB.

. IlepeBo TEKCTOB O(UIIMATIBHBIX TOKYMEHTOB.

. JIekcuKO-TpaMMaTHYECKHUE OCOOCHHOCTH HayYHBIX TEKCTOB.

. Mopdornoruueckas cTpykTypa TEPMUHOB U CIIOCOOBI UX IEpeBOia

. Tumbr abOpeBHaTyp u crocoObl UX MepeBoa

. Heosnorusmsl: crioco6b! ux 00pa3oBaHMs U ME€PEBOAA

. OcobeHHOCTH TIepeBoJia Ta3eTHbIX TeKCTOB. CTpyKTypa razetHoil crateu. llepeBox 3aronos-
KOB

10. IlepeBon kiumie.

11. Paznuna B 4acTOTHOCTH yHnoTpeOaeHus tekcuueckux enuuun B U u I

12. KoMmripeccusi TeKCTa Mpu nepeBojie

13. Buapl 1eKCHYECKUX CTUIMCTUYECKUX ITPUEMOB U CIIOCOOBI UX MEpeBoia

14. CuHTaKCcHYeCcKre CTUIIMCTUYECKHE TIPUEMBI M CIOCOOBI UX MepeBo/Ia (HHBEPCHS)

15. CuHTakcH4yeckre CTHIIMCTUYECKUE IPUEMBI M CITOCOObI X IepeBojia (oTpuLaTeabHble 3Mpa-
TUYECKUE KOHCTPYKIIMH)

16. CuHTakcu4yeckue CTUIMCTUYECKHE MIPUEMBl U CIOCOOBI UX MepeBoja (JUIMNTHYECKUE KOH-
CTPYKLIUHN)

17. CuHTaKcu4yeckue CTUIMCTUYECKHE MPUEMBI U COCOOBI UX MepeBojia (pacueHeHHOe Ipe-
JIOKEHHE, TPEIUIOKEHHS ¢ YMpaTHUeCKIMU HapeursiMu Whoever, whatever, wherever u T.1.)

18. Onpenenenue npuema nepeoja. Knaccugukaius npuemMoB nepeBoja.

19. Jlekcuueckue crocoObl MepeBojia: TPAHCKPUIILUS / TpaHCAUTEpalns, KaJIbKUPOBaHHUE, CMe-
LIAHHBIN NIEPEBOJ, NEPEBONUECKUN KOMMEHTAPUH, YCTOSIBIIMICA dKBUBAJIECHT, ONMCAHUE, NIEpe-
BOJI [10 AHAJIOTUH.

20. KoHTekcTyalbHble 3aMEHbI (KOHKPETU3ALUs, TeHEepaTN3alius).

21.KoHTekcTyanbHbIe 3aMEHBI (CMBICIIOBOE Pa3BUTHE).

22. KoHTeKCTyalbHbIE 3aMeHBI (IIeIOCTHOE TIEPEOCMBICIICHHUE).

23. KoHTeKCTyallbHbIE 3aMeHbl (AHTOHUMUYECKHI IEpEBOT).

24. KoHTeKkcTyallbHbIE 3aMEHBI (KOMIICHCAIUS, aarTaIus)

25. Jlekcuko-rpaMmaTiH4eckue Tpanchopmaiiu (100aBiIeHUE, OMYIICHHE).

26. I'paMmmaTHueckue TpaHc(OpMaIK: MEepecTaHOBKH (TeMa-peMaTHyeckoe 4JIeHEHUe Mpeasio-
KEHMsI) U 3aMEHbI (YHClia UMEHU CYLIECTBUTENLHOT0, YaCcTel peul, CHHTAKCUUECKON CTPYKTYpbI
MPEJIOKEHUS U T.1.).

O 00 1N DN K~ W~

Il. Conepxanue ceMecTpoBOi paboThI

Ilepeyenr wyacTH KOMIeETEeHUHMH, NMpoBepsieMbIX OLEeHOYHBIM cpeacTBom: OK-5,
YMETh OCYIIECTBIATH MOJHOLEHHBIN NMpeanepeBOI4eCKUil aHalu3; 3HaTh OCOOCHHOCTH Tepe-
BOJIa PO(PEeCCHOHATBHO OPUEHTHPOBAHHOW JINTEPATYPHI.

1. TekcT Mo crenualbHOCTH, HANMCAHHBIM HOCUTENEM s3blKa M MPEICTABJICHHBINA B 3a-
CIIY’KMBAIOIIEM JTOBEpUs UCTOUYHUKE (TPU CTPAHULIBI).

2. ITepeBoj1 3TOTO TEKCTa HA PYCCKUI A3BIK.

3. AHanuTHYecKas 4acTh, OpraHW3alHs KOTOPOHW TPEACTaBICHA B HIDKEIPUBEICHHBIX
Tabmumax*.

4. JIutepatypa ¢ yKa3aHHMEM OPUTMHAJIBHOIO TEKCTa M NMPOYMX MCTOUYHUKOB, K KOTOPBIM
CTYJEHT oOpaIiacs B mporecce padoThl HaJl TEKCTOM.



5. I'moccapuii u3 30 TepMUHOB, KOTOpPBIE CTYIEHT AOJDKEH BBIYYUTh U CIaTh HA 3aIINUTE
JTAHHOM PabOTHI

OdopmieHue paboTh

1. TuTyAbHBIN THUCT

2. Conepxanue

4. UcXOoaHBIH TEKCT

5. IlepeBon

6. AHaIIMTHYECKAas 4acTh

- JIekcuueckue acIeKThI nepeBoaa

- CTUIMCTUYECKUE aCTIEKThI IEpeBOIa
- 'pammaTruyeckne acreKThl epeBoia
- [Ipuemsl nepeBona
7. Jlutepatypa
8. I'moccapuii

*Opranuzauus padoTsl
[TpennaraeMeie HUKE TAOIUIBI HE HCKIIFOYAIOT MHAMBUAYAJIHHOTO TBOPYECKOTO MOIX0/1a
CTYACHTOB KaK K WX O(OPMIICHHUIO, TaK U HUX HAIMOJHAEMOCTH (BO3MOXXHO, Y KOTO-TO OyIyT U
JpYyTHe acleKThl, KOTOPbIE 3aCyKHBAIOT BHUMAHHS B aHAIUTHYECKON YacTH).
AHaJIH3preMI>I€ CAMHUIBI MNEPCBOJA CICAYCT BBIACIIATHL KYPCHMBOM KaK B HCXOJHOM
SI3BIKE, TaK U B SI3BIKE ITEPEBOJIA.

I. Lexical Aspects of Translation

Translation of Terms

Term English sentence Russian translation Way of trans-
lation
Word com- | It took ten years to plan, | ITorpeboBanocsk mecstsh set, uto- | Established
bination: fund and build the $750 | 661 cnpoexTupoBats, mpoduHan- | equivalent
floor area million structure, which | cupoBath u mocTpouTh 37aHUE
has a floor area of|croumocteio B 750 MHILITHOHOB
38,500m? (415,000 square | onnapoB, obwas niowadsb KOTo-
feet). poro cocrasisier 38 500 kB. M.
(415 000 xB. pyTOB).
Translation of False Friends
False friend English sentence Russian translation
Concrete — | The report gives a detailed descrip- | B mokmage mpejacraBieHo moapoOHOE
oeron (but not | tion of concrete ageing characteris- | onucanue XapakTEPUCTHK CTapeHHs
KoHkpemuwill) | tics. bemona.

Translation of Multicomponent Attribute Groups

English sentence

Russian translation

This is far from Foster’s first attempt to ad-

dress a highly charged historical context.

OTo nmanexko He mepBbld pa3, korga doctep
IBITAJICSl MPUHATH BO BHUMAaHHE U 00B0JLHO
HACbIUWEHHOU UCMOPUYECKUU KOHMEKC.

Translation of Bound Word Combinations




Idiom or set English sentence Russian translation Way of transla-
expression tion
To meet the | Just as important was the | Takxxke BakHoe BimsHue Ha | Established
needs — ymo- | influence of the 19th centu- | ator mnpomecc oxaszan aH- | equivalent
BJIETBOPSATH ry English designer William | raouiickuii qusaitnep XIX Be-
TpeOoBaHUS Morris, who had argued that | ka Yunabssim Moppuc, KoTto-

art should meet the needs of
society and that there should
be no distinction between
form and function.

pBI yTBEpKIal, YTO HMCKYC-
CTBO JIOJDKHO  Y008/1emeo-
pams  nompebHocmu  00IIIe-
CTBa U YTO HE JOJDKHO OBITH
pasnmuuusi MexXay (GopMod u

¢byHKIMEH.

Translation of Phrasal VVerbs

Phrasal VVerb

English sentence

Russian translation

To set up — yupe-
XKIOaTb, OCHOBBIBATH,
(meno,

OTKpBIBATh
HNPEANPUATHE H

1.)

This construction firm
up in 1924,

T.

was set

Orta cTpouTenbHas KOMIAHUS Oblia
ocHoBaHa B 1924 rony.

I1. Stylistic Aspects of Translation

Translation of Lexical Stylistic Devices

Stylistic de-
vice

English sentence

Russian translation

Way of translation

Metaphor

New development is bur-
geoning
transforming
hood.

in this quickly
neighbor-

Hoseie ooma pacmym xax
2pubbi B 3TOM OBICTPO Me-
HSIIOILLIEMCS palioHE.

Contextual  replace-
ment  (modulation):
the expressive verb to
burgeon nyckame
no4ykKu, oasamb pocmi-
KU, pacnycxambc;l;
npopacmamu S Substi-
tuted with the Russian
idiom pacmu xax epu-
Obl.

Translation of Syntactic Stylistic Devices

Stylistic device

English sentence

Russian translation

Emphatic con-
struction  pos-
sessive  deter-
miner + very +
noun.

In its very nature, the British

has never been a static institution.

Museum

B cymmnoctn, bputaHckuil My3eu
HUKOTJ]a HE SIBJSUICS OOBIYHBIM 3a-
BEJICHUEM.

I11. Grammatical Aspects of Translation

Translation of Multifunctional Words




English sentence

Word and its function

Russian translation

Once the chairman had stated
his decision, the rest of the

junction.

Once is used as a con-

Kax monvko npeaceaareiib
00BABUI CBOC PCUICHUC,

committee fell in.

OOJIBIIIMHCTBO YJIEHOB KOMUC-
CHUH IMOAJACPIKAJIIO €T'0.

A beautiful cottage once stood
here.

Once is used as an ad-
verb.

Kozoa-mo 3mech CTOSUI BEIH-
KOJIETHBIN KOTTEK.

Translation of the Passive Voice

English sentence

Russian translation

Way of translation

The sand is sprayed by the dredging
ships, which are guided by DGPS,
onto the required area ...

3emcHapsadbl, KOTOpbIE YIpaBJs-
I0TCSl TIocpencTBoM  tuddepeHIu-
anpHOU cuctembl GPS, pacnvinsiom
necox Ha HEOOXOIMMYIO ILIOIIAh

The passive struc-
ture is translated
by the active one.

Translation of Modal Verbs

Modal verb English sentence Russian translation
Must wused in | A number of architecturally iconic | Psa kpacHomapckux 37aHui, uMero-
the function of | buildings must be restored in Krasno- | mmx BBICOKYIO apXUTEKTYPHYIO IEH-
necessity is | dar. HOCTb, HE0OX0OUMO PECTAaBPUPOBATH.

translated by the
adverb wneobxo-
oumo.

Translation of Non-Finite Forms of the Verb

Verbals

English sentence

Russian translation

The gerund used as
a subject is translat-
ed by the infinitive.

Getting out of the city on Metro
North is easy as a quick walk to
125" Street.

Buvibpamvcss W3 TOpOJa Ha 3JEK-
Tpuuke jerko. [lo Bpemenu 3To 3aii-
MET CTOJILKO, CKOJILKO BaM OBI IIO-
TpeGoBarIoCh, 4TOOBI OBICTPHIM INIa-
rom goiitu mo 1251 Street.

Translation of Complex Sentences

English sentence Russian translation Commentary
While the walls of the courtyard | 4 xoms roncmpyxmususie oco- | The adverbial clause of
and the interiors of the Reading | 6ennocmu  cmen  enympenneco | concession  introduced

Room are allowed to speak for
themselves, everything else is
determinedly new and finished
with extreme precision.

INOMCIICHUA

080pa U UHMEPLEPO8 YUMAILHO2O0
3ana cosopsam camu 3a cebs, BCe
OCTaJbHbIE 3JIEMEHTHl yOpaHCTBa
ABIIIIOTCA  COBEp-
IIEHHO HOBBIMH U BBITIOJIHEHBI C
IIpeIeIbHON TOYHOCTBIO.

by the conjunction while
is translated by the anal-
ogous Russian structure.

IV. Translation Techniques

Specification and Generalization



https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=6015478_2_1&s1=architecturally%20iconic%20buildings
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=6015478_2_1&s1=architecturally%20iconic%20buildings
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=6015478_2_1&s1=architecturally%20iconic%20buildings

English sentence

Technique

Russian translation

All the while, the lights were
kept on around the clock, re-
gardless of natural light levels.

Specification
Light — cBer, ocBemicHue,
namma, QoHapb, dapa,
MIPOJKEKTOP.

IIpu 3TOM HE3aBUCUMO OT YpOB-
HSl ©CTECTBEHHOIO oOceeujeHus
TaM KPYIJIOCYTOYHO paboTanu
CBEMUNIbHUKU.

The hut was constructed from
trees that grew in the nearby
forest.

Generalization

Hut — mauyra, xmbap(x)a,
XWKUHA; Oapak; XaTka;
[Iajaml; BPEMEHHOE YKPBI-
THE

JIOMHUK ITOCTpOMIN U3 IEPEBLEB,
CpyOJICHHBIX B OnH3JIeXKAIIEeM
Jecy.

Omission and Addition

English sentence

Technique

Russian translation

In many airports, soaring glass
walls make for nice views but
let in heat from the sun ...

Omission of the semanti-
cally redundant phrase om
COJIHYA

Bo MHorux aspomoprax Omaro-
Japsi  BBICOKMUM  CTEKJIIHHBIM
CTE€HaM HallleMy B30pY OTKpbI-
BaloTCA NpeKkpacHele Buabl. Of-
HaKO 6 Jicapy makue cCmeHbl
Ha2pesaromcs ...

The British Museum is the
place where some of the great-
est creations from many of the
world's civilizations, from the
Rosetta Stone to the Elgin
Marbles, have ended up.

Addition of the translator’s
commentary explaining the
meaning of the concept EI-
gin Marbles.

Bbpuranckuii My3ei — 3T0 MecTo,
II€  HaxoJATCs  BeIMyailine
TBOPEHUS] MHOTUX MUPOBBIX IIH-
BHJIM3AIii, HaunmHas ¢ Po3erT-
CKOTO KaMHSI M 3aKaH4YUBas 3j-
CUHOBCKUMU MpaMopamu  (Koa-
JIeKYUSL AHMUYHBIX CKYIbNMYD U3
llapgpenona, npueezénnas u
npooanuas 6 bpumanckuii my-
3etl 1opoom Ineunom [Inodxcu-
Hom| 6 1816 2.).

Modulation

English sentence

Literal translation

Russian translation

The possibilities are endless
with this property.

BosmoxxHocTH OECKOHEUHEBI
C DTOU HEIABMUXUMOCTBIO.

JlanHasi HEABMXKUMOCTH 1pedo-
cmaensem MHO20YUCTICHHbLE
B603MOIICHOCIU.

Antonymous Translation

English sentence

Literal translation

Russian translation

Their decision to ruggedize the
construction was not unrea-
sonable.

. He OBUIO HEOOOCHOBaH-
HBIM.

HNx pemeHne ycuUIUTh KOH-
CTPYKLHUIO 0Obl10 00OCHOBAH-
HbIM.

Interpretation

English sentence

Literal translation

Russian translation

This beautiful four storey, three
family townhouse is loaded
with charm and options for its

OTOT KpacHUBBIA YEThIPEX-
JTaXKHBIM TayHXayc Ha TPU
CEMBU 3a2PYJHCEH 04aposa-

Hosvie 6nadenvyvr 3TOrO0 Kpa-
CHUBOTIO YETBIPEXA3TAXKHOIO Ta-
yHXayca, pacCCUNTaHHOTO Ha TPHU




new owner. HUem u eapuarmamu o CEMBbU, HECOMHEHHO, OUeHAm
Cc60€20 HOB020 Gﬂa()eflbb;a. 6Ce e20 ouapoeaHue u MH0O2000-
pasue Hogetuux npucnocodie-
HUtl.
Grammatical Transformations
Type of trans- English sentence Russian sentence
formation
The parts-of- | The materials — local timber and | Marepuansl — napeBecHMHAa MECTHOTO
speech replace- | an environmentally friendly con- | mpoucxoxaeHHSI ¥ SKOJOTHYECCKUA YH-

ment (v—n)

crete made with local volcanic
ash — further minimize the build-
ing’s energy footprint.

CTBIM O€TOH, M3rOTOBJIEHHBIM M3 MECT-
HOTO BYJIKAHUYECKOTO TMerjia — CIHo-
COOCTBYIOT HajbHEUIEH MUHUMUZAYUU
SHEPronoOTPeOICHUS 31aHHUS.

The transposition
of the members
of the sentence

The Bauhaus school was founded
by Walter Gropius in Weimar.

[Ixona Bauhaus Ospula ocHOBaHa 6
Betimape Banbrepom I'pormycom.

['moccapwuii ohopmiisieTcs creayonum o0pa3oMm:

No Term Transcription Translation

1 | Angle [“engl] Yrou

2 | Beam [bi:m] banka; Opyc; mepeknaanHa
3 | Site [sait] Crpoiimionanka

MexaHu3M 3alIuThl THCHbMEHHOM CGMCCTpOBOfI pa6OTBI Ha 3K3aMCHC

CTyneHT 10KeH:

1. [TpounTath ¥ EpEeBECTH yKa3aHHBIN MperogaBaTeieM OTPHIBOK TEKCTA.

2. OOBSCHUTH CBOIO IO3HMIIUIO OTHOCUTEIIFHO TE€X WM MHEIX SI3BIKOBBEIX 0COOEHHOCTEHN MCXOIHO-
ro TEeKCTa M CBOW MOJXOJ K BHIOOpPY MEPEBOMYECKOTO MpUEMa YKa3aHHBIX €IUHUI] MEepeBOjIa.
(OcobeHHo 3TO KacaeTcsi TeX MOMEHTOB, KOTOpbIE ObUIM OTMEUYEHBI NIPENOoJaBaTeNIeM paHee Mpu
MPOBEPKE JaHHOU paboThI).
3. OTBETUTH HAU3YCTh TEPMHHBI, BHIHECEHHBIE B TJIOCCAPUIA.

O6pa3zerlr sK3aMeHaMOHHOTO OmieTa 1o AucuuIuinae «OCHOBBI MPOGeCcCHOHATBLHOTO TIEPEBOIAY

denepanbHOE TOCyIApCTBEHHOE OI0HKETHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEKICHUE
BBICIIIET0 00pa30oBaHUs

«KYBAHCKUI IT'OCYJAPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET»
(®I'bOY BO «Ky6I'Y»)

Kadenpa anrnmiickoro si3pika B mpodeccrnonanbHoi chepe

Juctumnuaa «OcHOBBI TpodeccuonansHoro neperoaa» (OPO)
no HanpasieHuto 07.03.01 Apxurekrypa

buier Ne 1

1. ITepeBon Kak BH TEKCTOBOI JEATENHHOCTH MO CO3JAHUI0 KOMMYHHKATHBHO M HH(OPMATHB-

HO PaBHOIIEHHOTO TEKCTa Ha APYTrOM sI3bIKE, KaK opMa MEXbSI3bIKOBON U MEXKYJIBTYPHOU

KoMMyHUKanuu. Kparkas ucropus nepesoza.

2. 3ammra ceMecTpOBOU PabOTHI.



http://probauhaus.ru/walter-gropius/

3aB. kad. aHrI. sA3bIKa B TIpOd. cepe 3.1. I'yppeBa

Kpurepun oueHKH 10 NPOME:KYTOUHOM aTTecTanum (IK3aMeHa)

OUEHKA «OMJIUYHO» BbICMABIAENIC CIMYOEHMY, eCli OH NPOOEeMOHCIMPUPO8AL 21y0o-
Kue meopemudeckue 3HAHUsL N0 OUCYUNIUHE U YMEeHUEeM SPAMOMHO UCHONIb3068AMb HABIKU nepe-
6004a, A0eK8amMHO NOOOUPAMb NEeKCUKO-CpaMMamuyeckue eOuHuybl, a makxdce ynompeonisamo
PazHoobpasHvie peuesvie cpedCmaa.

OUEHKA «XOPOUL0)» 8bICIAGIAEMCS 8 MOM Cyyae, ecliu CMYyOeHm NPOOeMOHCMPUPOBAL
8bIUIEYKA3AHHbIE HABLIKU, HO NpU IMOM OONYCMUL PAO HEe3HAYUMENbHbIX OWUOOK, Komopvle 8
Yenom He IUAIM HA 00ujee NOHUMAHUE U3LONCEHHO20 UM MAmepuad.

OUEHKA «Y006]1€MEOPUMENIbHOY BbICIABIIACMCS, eClU NPU BbINOJHEHUU IK3AMEeHaAYU-
OHHBIX 3A0aHUll CMYOEHm OONYCMUL PO OWUOOK, NPENIMCMEYIOuWUX NOHUMAHUIO U3NA2AeMOUl
UM MBICTU.

OUEHKA «HEYO06IeMBOPUMENbHO» BbICIAGIAEMCS 8 MOM Cyyde, eciu CMyOeHm npo-
0eMOHCMPUPOBAL NOJIHOE OMCYMCMEBUE BbIUEYKAZAHHBIX HABLIKOS.

OHGHO‘-IHI)IG cpeacTBa ik MHBAJIWJA0B U JIUI C OrPaHUYCHHBIMU BO3MOKHOCTAMM 310PO-
BbS BBIOUPAIOTCS C YIE€TOM MX WHAWBUAYATBHBIX MICUXO()U3NIECKUX OCOOCHHOCTEH.

— I[IpH HCO6XOI[I/IMOCTI/I HHBaJIMJaM U JinaM C OIrpaHU4YC€HHBIMH BO3MOKHOCTSAMU 300PO-
BBl IPEIOCTABIISIETCS TOMIOJHUTENILHOE BPEMs ISl [TOJITOTOBKHM OTBETA HA SK3aMEHE;

— IIpH TPOBEJICHUH TPOLEAYPHI OIICHUBAHUS PE3YIbTATOB 00yUSHHsSI MHBAIUIOB H JIUIL C
OTpaHMYCHHBIMU BO3MOYKHOCTSIMHU 3J0POBbS MPEAYCMaTPUBACTCS MCIIOIb30BAHUE TEXHUUECKHX
CpeacTsB, H€06XOI[I/IMBIX MM B CBA3U C UX MHAUBUAYAJIbHBIMU OCO6CHHOCT$IMI/I;

— IpU HEOOXOAUMOCTH AJIs1 00yHarOIUXCsl ¢ OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 37I0POBbS
U UHBAJIMAOB Ipoucaypa OUCHHUBAHUA PE3YJIbTATOB O6yq€HI/I$I Mo AUCHUITIIMHE MOXKET ITPOBO-
JUTHCS B HECKOJIBKO ATAIIOB.

[Tponienypa olieHMBaHUSI PE3YJIHTATOB OOyUYEHUS] MHBAIMIOB U JIUI[ C OTPAaHUYCHHBIMHU
BO3MOXHOCTSIMHM 3/J0POBbSl 10 TUCHMIUIMHE (MOJYJII0) IMpeaycMaTpUBaeT MpPeAOoCTaBICHUE HH-
¢dopmaruu B popmax, aIanTHPOBAHHBIX K OTPAHUYEHUSIM UX 310POBbsI U BOCHIPUATHS HHPOpMa-
1812078

JUist T ¢ HApyIICHUSIMH 3PEHHS:

— B [1€4aTHOW (hopMe yBEIUYEHHBIM HIPUPTOM,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JUist 1 ¢ HapyIIEeHUsIMU CITyXa:

— B TIe4aTHOU opme,

— B (hopMe 2IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JLnst an ¢ HapyImeHnssMHM OITIOPHO-JBUTaTEIbHOTO almnapara:

— B I1e4aTHo (opme,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JlaHHBIN TepeyeHb MOXKET ObITh KOHKPETH3UPOBAaH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHHIEHTa 00y-
YAFOTIUXCSI.

5. IlepeyeHb OCHOBHOI M JONMOJHMTEJLHOH y4eOHOH JMTEPATypbl, HEOOXOAUMOI
JJIs1 OCBOEHMS TN CHUILIHHBI (MOIYJIA).

5.1 OcHoBHas JiuTEpaTypa:
Bonbimak Asma BuktopoBHa. Anriuiickuii as apxurekropos [Texcr] = English for architects:
[yue6HO-MeTOmMYecKkoe mocobue] /A.B. boapmak; M-Bo oOpazoBanusi u Hayku Poc. denepa-
mun. Kpacuomap: [Kybanckwuii rocyaapcTBernbiii yausepeuter], 2014.- 103c.: mr. — 19.36 (26
9K3.)




J7is OCBOCHUS AUCIUILTAHBI HHBAIMAAMHE U JIUIIAMUA C OTPAHUYEHHBIMUA BO3MOXXHOCTSIMU
3I0POBbSI MMEIOTCSI M3JaHUSI B DJIEKTPOHHOM BHJE B 3JCKTPOHHO-OMOIMOTEYHBIX CHUCTEMax
«/lanvy u «FOpatim»y.

5.2 JlonosiHuTeIbHAS JIATEPaTypa:

1. Kammunr, k. AHIIMACKUE S3BIK JJ1S1 CTYICHTOB apXUTEKTYPHBIX U CTPOUTEIBHBIX
cnenuanbHocTel: yued. — M.: Actpens: ACT, 2005. — 270 c.

2. lllnmanoBckas JI.A., AHHOTHpOBaHUE U pedepupOBaHUE HAYIHO-TIOMYJISIPHON JIUTE-

paTypsl Ha AHTJIMHCKOM A3BIKE — Ka3zans, KITY, 2010.
http://biblioclub.ru/index.php?page=book view red&book id=259053#

5.3. [lepuoanyecKue U3IaHUS:

Kypnaisr:

1. Apxutektypa u ctpoutenbetBo Poccuu. ExexBapTanbHbI HaydyHO-TIPAKTUYECKUN U
KYJIbTYPHO-TIPOCBETUTEIBCKUN JKypHal. Yupenurens U uzgarenas: AHO JXypnan «Apxurtekrypa
Y CTPOUTENBCTBO Poccumy.

2. URBAN magazine. Yupemutens: OO0 «M3matenscTBo «HoBorpamy.

6. Ilepeyenb pecypcoB MHGOPMAIHOHHO-TEJEKOMMYHMKAIMOHHON ceTn «HHTep-
HET», HeoﬁXOJII/IMbIX AJIs1 OCBOCHUA ITUCHUIIJIMHBI (MO}IyJ'Iﬂ).
1. American Institute of Architects (AlA) — http://www.aia.org/
2. Archinect — http://archinect.com/
3. ArchINFORM: International Architecture Database — http://eng.archinform.net
4. Architecture Internet Resources — http://www.library.unlv.edu/arch/rsrce/webresources/

7. MeTOJIquCKI/Ie YKazaHnusa 1Jisd Oﬁy‘{aIOlIII/IXCﬂ M0 OCBOCHMK JUMCHMIIJIMHBI
(monyas).

1. JIns ycriemrHoro OBNajeHus AUCHUIUIMHONW «OCHOBBI MPOGECCHOHATBHOTO MEPEBOIA
CTYAEHT JOJDKEH PEeryisipHo paboTathk ¢ aureparypoi u MHTepHeT-pecypcamMu, yKa3aHHBIMU B
pa60qel71 nporpaMMe, 1 BBIIIOJHATH MECTOINUYCCKUC peKOMeH)IaHI/II/I, COOTBCTCTBYIOHH/IG pa3qu-
HBIM BHUJaM 3a,£[aHHI>'I.

2. BCG BBITIOJIHSIICMBIC CTyI[eHTOM IIMCBMCHHBIC 3aJaHUS JOJIPKHBI (1)I/IKCI/IpOBaTI>C$I B TeTpa-
. TeTpaz[L MMOANUCBIBACTCA B IIPABOM BECPXHEM YIITY O6J'IO)KKI/I CJICAYIOIIUM 06pa30M:

Anna Orlova
Group Ne 1
Year Il
2018
Hpe>1<)1e qcM l'IpI/ICTyrII/ITL K BBIIIOJIHCHUIO ITHCHbMCHHBIX SaﬂaHHﬁ, H€O6XOJII/IMO y1<a3aTL aaTy nu
JCHDb HEACIIN, a TAKKC BHU] pa6OTBI, T.C. AyAUTOpHAd NN JOMAIIIHSAA.
Hampuwmep:
The 27" of November, 2018
Classwork
uiu
The 16™ of December, 2018
Homework

Ecnu ctyseHT B mUCbMEHHOM paboTe I0MycKaeT OMMOKH, TO TPeroiaBareib Ha IMo-
JISIX YKa3bIBAET MX THIL:
- Sp — opdorpaduueckas
- Lex — nekcuueckas
- Style — cTunucrTryeckas
- Gr — rpamMaruueckas


http://biblioclub.ru/index.php?page=book_view_red&book_id=259053
http://www.aia.org/
http://archinect.com/
http://eng.archinform.net/
http://www.library.unlv.edu/arch/rsrce/webresources/

- W-O — nopsiiox cnos

- Coh — omn6ka B ynmoTpeOieHIH CPEACTB JTOTHUECKON CBA3U
- Log — HapyuieHue JOruKH BhICKA3bIBAHUS

- P — nynkryanus

JIist TydIero yCBOGHUs MaTepraia HeoOX0AUMO PEryJIsipHO AeaTh paboTy Ha/l ONIMOKAMH:

- ecnu 910 opdorpaduieckas ommodKa, T0O pEKOMEHIYETCs IIPONUCHIBATH CJIOBO, B KOTOPOM OHA
JIOMYIIEeHa, TPH CTPOUKH;

- €CJIM 3TO JIEKCUYeCKas, rpaMMaTHUYCeCKasl WM CTHIMCTUYECKAs OMIMOKa, TO CIIEAYeT BBINHCATh
¢bpa3y win npeayiokKeHue, B KOTOpOM OHa JIOMYINEHa, U KPaTKO OOBSICHUTH NMPAaBUIIO YIOTpeOIIe-
HUS JaHHOM KaTeropuu, NOJYEPKHYB IIPABUIIbHBIM BAPUAHT €€ UCII0Ib30BAHMs, HAIIPUMED:

Her grandfather influenced on her life in many ways. (incorrect)
to influence sth./sb. — oka3eiBaTh BIUsAHME, BIUATH, BO3IEHCTBOBATH HA YTO-JI. /KOTO-II.

3. Jlns oBnajgeHust OTpaciaeBoil TEPMUHOIOTHEH B paMKaX MpeuiaraeMoro y4eOHOTo moco-
Ousl CTYJIEHT ITOMUMO BBITIOJTHEHUS UMEIOIIMXCS B HEM 3aJJaHUM Tak)Ke JOJDKEH BECTU MOYpOU-
HBIN CJIOBApPb.

Paboma nao nexcukou.

3anoMuHaHNe JIEKCUKH OOBIYHO OBIBA€T OCHOBHOW TPYIHOCTHIO NMPU H3YUYEHUU HHO-
CTPaHHOTO 53bIKa. be3 3HaHUS CJIOB HE MOXKET OBITh 3HAHUSA s13bIKa. Hy)KHO mpoaenath 00JIbITyIO
U CO3HATENbHYIO paboTy, Mpexae 4eM OyAeT YCBOEH HeOOXOAUMBIN CIOBApHBI MHHUMYM IIPO-
(eccroHaIbHBIX TEPMUHOB.

Berpeuas HOBoe €i10BO, Bcerja aHajau3upyiTe ero, odpaias BHUMaHHE Ha HalKMCaHUE,
MIPOU3HOIICHHUE U 3HaYeHHE. YacTo MOKHO HAMTH CXOJICTBO C aHAJIOTMYHBIM HJIU CXOJIHBIM PYC-
CKHM CJIOBOM, HallpuMep, passenger — maccaxup W JAp. BaxkHO Takke HaydMThbCsl MOJMEYaTh
POJCTBO HOBBIX CIIOB C YK€ M3BEeCTHBIMU. OJHAKO, €CTh CJIOBA, HE TMOJIAIOIIMECS HUKAKOMY
aHanuzy. VX Hajo mocTapaThCs 3allOMHUTH, HO MEXaHHMYECKOe MOBTOpeHHE He Bcerna dddex-
tuBHO. [TonpoOyiiTe crieayroniuii mopsaI0K padoTh:

- POM3HECHUTE HOBOE CJIIOBO CHayajia U30JIMPOBAHHO;

- IPOU3HECUTE CIIOBOCOYETAHHME U3 TEKCTA C HOBBIM CJIOBOM (yJE€IUTE 0C000€

BHHUMaHHUE TIPEJJIOraMm);

- MOJI0EpUTE K HOBOMY CJIOBY CHHOHUMBI WJIM aHTOHUMBI (€CITM 3TO BO3MOKHO);

- BBIIIOJIHUTE TUCbMEHHO JIEKCUYECKUE YIIPAKHEHUS TIOCIIE TEKCTA.

4. Jlng mydniero MOHMMAaHMsI IPaMMaTHYECKUX KaTErOpHUH aHIJIMMCKOrO S3bIKAa CTYACHTY
HEO0OXOUMO KOHCHEKTHUPOBAaTh COOTBETCTBYIOIINI TEOPETUUECKUI MaTepuai, 4To B JajibHEH-
IIeM TTOMOKET eMy 3((EKTUBHO BBINOJIHATH YIPAKHEHUS U3 YI€OHOTO ITOCOOHSL.

Paboma nao epammamuxoii.

@opMHUPOBAaHUE PEUYEBOIO0 I'PAaMMATHYECKOIO HaBBbIKa IPEAIONAracT BOCIPOU3BEIECHUE
pa3IMYHbIX TPAMMATUYECKUX SIBIICHUI B CUTYyalUsIX, TUIIUYHBIX U NPOdEeCCHOHATbHOU KOM-
MYHUKAIlUM U a/IeKBaTHOE T'paMMaTHdeckoe opopmiieHHE BbICKa3biBaHUIl. PaboTas Hag »THM,
BaM CJIEAYeT:

- IPOUYTHUTE Pa3BEPHYTHIN TEOPETUUECKUI MaTepHall IO U3y4aeMOl TEME B

y4eOHUKE M0 FPAMMATHUKE aHTJIMHCKOTO S3bIKa;

- U3YYHUTE CIIPABOYHYIO TaOJIUIy B IPUIIOKEHUH K TJAaHHOMY OCOOUIO;

- HAlIUTE B TEKCTE YPOKA N3yYaEMYyI0 I'PaMMaTHYECKYIO CTPYKTYPY;

- 0003HaUbTE UMEIOIINECS TPAMMAaTHYECKUE OPUEHTHUPBI,

- clleJJaliTe MMCbMEHHO YIPAKHEHHS;

- BApbUPYMITE COAEpKAHUE NMPEATOKEHNN B UMEIOIIMXCS MOJIEISIX, 3aMEHs

CJIOBA B 3aBUCHMOCTH OT MEHSIOIIEHCS CUTYallUU;

- COTOCTaBbTE / MPOTUBONOCTABbTE H3yYaEMYIO CTPYKTYPY PaHee H3yUCHHBIM.



~N NN AW

Hepexoz[ OT HABBIKOB K YMCHUAM obecrieynBaeTcs MNoCpCACTBOM AKTHBAIIUHU HOBBIX
IrpaMMaTHYEeCKUX CTPYKTYp B COCTaBE TUAJIOTMYECKUX M MOHOJIOTMYECKMX BBICKA3bIBAaHMH IO
orpeneNeHHoN TeMe. BkitovaliTe OCBOCHHBIN MaTtepuai B Oecesbl M BbICKa3bIBaHUS IO MPOWA-
JICHHBIM TE€MaM.

rpadM4ecKuX U TPaMMAaTHIECKUX OIIMOOK.

— 7) BOIIPOCOB HA aHTJIIMHCKOM SI3BIKE.

5. HpI/I MNEPEBOJAEC TEKCTA IpEaIarac€Tcsa UCIojJab30BaTh CJ'Ie,Z[YIOHII/Iﬁ aAJITOpUTM:

. [IpounTaiite TEKCT C LETBIO0 MOHUMAHUS €T0 OCHOBHOT'O COJEPKAHUSI.
. OnpenenuTe ero >xaHp Win GyHKIUOHATIBHBIN CTHIIb.
. Onpenenute BO3MOXKHbBIE TPYIHOCTH IEPEBO/IA.

. Onpenenure eqUHULBI IEPEBOAA.

. BeinmosiHuTE 4epHOBOM MEPEBO/I.

. OcTaBbTe NIEpEBO/I HA HEKOTOPOE BPEMS C TEM, UTOOBI OTPENAKTUPOBATh €0 MO3HEE.

. OTpenaktupyiiTe nepeBo: yOeauTech B TOUHOCTU MEPEBOa U OTCYTCTBHM OMEYaToK, opdo-

ITocne MMPpOYTCHUA U IIEPCBOJAA TCKCTA CTYACHT NJOJIKCH YMCETh 3a1aTh 10 HEMY HECKOJIBKO (5

IIpuMmepsl IepeBOAYECKUX PUEMOB, KOTOPBIE Yallle BCETO MCIOJb3YIOTCS IEPEBOAUYNKAMU B

nporecce padoThl

Lexical Ways of Translation

/i

Way of translation

Example

Transcription* (rpanckpumims — crnocob mepeBoja
JICKCUYECKOW €JIMHUIIBI OPUTHHANA MyTeM BOCCO3/a-
HUS ee 3ByKOBOH (popMbl ¢ moMorsio OykB I151).
Transliteration* (TpanciuTepaiiist — Crocod mepe-
BOJIa JIEKCHUYECKOIM eIMHMIIBI OpUTHHAJA ITyTeM BOC-
co3aHus ee rpapuueckoi (opMbI ¢ TOMOIIBIO OYKB
I151).

* YacTo mepeBoOj MOCPEACTBOM TPAHCKPHUIIIIMU HITH
TPaHCIUTEPALNH COMTPOBOXKIACTCS HATYpaIn3alien.
Naturalization (marypanusarms — crmocod mepeBoja
JEKCUYECKOW eIWHHIBI OpPHTHHANIAa TOCPEICTBOM
TPAaHCKPUNIUHU / TPAaHCIUTEPAIMH, KOTJAAa HCXOIHOE
cioBo B IS mpencrasmsiercss B dopme, mpucrnocod-
JEHHOW K TPOM3HOCHTEIBFHBIM XapaKTepPHCTHKAM
9TOTO SI3BIKA).

Condominium — KOHJIOMUHHYM

Descriptive translation (omwucaTtenbHBIN TIEpEBOT —
JIEKCUKO-TpaMMaTH4ecKasi TpaHc(hopMaIusi, mpu Ko-
TOPOW JIEKCHUUECKasi CIMHUIIA UCXOIHOTO SI3BIKA 3a-
MEHSIETCS CJIOBOCOYETAHHUEM, SKCIUTHIUPYIONUM €€
3HAYCHHWE, T.e. NAIOMNUM 0OoJice WM MEHee MOJIHOE
00BSICHEHHE DTOTO 3HAYCHUS B A3bIKE IEPEBOJIA).

Systyle — cucrema KOJOHH B
KJIaCCHUYECKON  apXHUTEKType ¢
pacCToOIHUEM MCEXKAY KOJOHHaAMM
B JIBa THAMETPa KOJOHHBI

Semantic translation (cemantuveckuii mepeBoa —
CEMaHTHUYECKH IIOJIHBIM, TOYHBIA U CTHUIMCTHUYECKHU
SKBUBAJICHTHBIM MEPEBOJI, COOTBETCTBYIOIIUN (YyHK-
LUOHAIbHO-CTUIIMCTUYECKUM HOPMaM sI3bIKa IEPEBO-

7a).

Land improvement - OGmaro-
YCTPOMCTBO TEPPUTOPUH




4 | Qalque (kampkupoBaHHe — crocob mepeBona yiekcu- | Multilayer — MHOTOypOBHEBBIIA,
YECKOW E€IUHHUIIBI OPUTMHAJIA MYTEM 3aMEHbl €€ CO- | MHOTOCJIONHBIN
CTaBHBIX 4acTe — MOp(eM WU CIOB UX JIeKCHYe-

CKHMH COOTBETCTBUsIMU B I151).

5 | Mixed translation (cmemannsiii mepeBoa: 1) ceman- | Waste water — crousbie BOJIbI
TUYECKUI IepeBOJ + TPaHCKpUIILUS; 2) ceMaHTHYe-

CKUI NEepeBOJ + KaJbKa).

6 | Established equivalent (oOmwenpunsrteiii skBuBa- | Gable — pponToH, mumery
JIEHT — 3a(UKCUPOBAHHBIN B ClIOBape BapUaHT mepe-

BOJ/Ia KOHKPETHOW €MHMUIIBI SI3bIKA).

7 | Analogous translation (anamorossiii mepesox — 3to | Holiday cottage — nernmii 3aro-
CJIOBO WJIM CJOBOCOYETAHUE S3bIKAa MEPEBOJA, HC- | POJAHBINA JOM (QHAJIOT JauH)
MOJIb3yeMoe Uil 00O3HAYEHHs MOHSATHUS, CXOJHOTO,

HO HE IOJIHOCTHIO COBMAJIAIOLIETO C MOHATUEM SA3bIKA
OpUTHHAJIA).

8 | Translator’s commentary (ccouika wiu nepeBogue- | Green building — 3eneHoe jgomo-
CKHIl KOMMEHTapHuii — 3T0 Oosiee moApoOHOE, 4eM | cTpoeHue (cmpoumenbcmeo 00-
onucaHue, 0OObSICHEHHE TOrO, YTO O3HAYAET pPaccMaT- | MO8, C8000OHbIX OM XUMUYECKUX
pUBaEMoOEe CJIOBO B IIHPOKOM KOHTEKCTE HCXOJHOM | 3acpsasznumenetl,  COXPAHAIOWUX
KYJIBTYpPbI; €70 MO>KHO BBIHOCHUTD 3a IIPENENbl TEKCTA | menio, NOCMPOEHHbIX U3 oOpese-
B BHJIE CHOCKHM Ha TOH e CTpaHHIle, MPUBOAUTH B | CUHbI J1€2ANIbHO20 NPOUCXOHCOe-
KOHIIE TEKCTa B KauecTBE IPUMEUYaHUs WU AaBaTh B | HUA U M.O.

TEKCTE MOCIIE PACCMATPUBAEMOT0 CIIOBA).
Contextual Replacements
Ne Type of replacement Example
n/n

1 | Generalization (renepanusanus — jek- | East Court proclaims the golden age of English
CHKO-CeMaHTHUYecKass 3aMeHa emuHuibl | house building in the dozen years on either side
U1, umeromeit Gonee y3koe 3uauenwme, | Of 1900.
enuauieit 1151 ¢ Gonee mupokuM 3Ha- | dOZEN — IIOKMHA
YEHUEM). [Tomecthe Mct KopT CBHAETENBCTBYET O 30J10-

TOM BEKE J>KWJIMIIHOTO CTPOUTEIhCTBA B AH-
UM, YTO MOKHO OBIJIO HAONIOOATh B TEYEHHE
muoeux net Ha pyoexe XVIII — XIX cronernii.

2 | Specification (konkperu3anus — nekcu- | Fallingwater is closely harmonious with its
KO-ceMaHTHYecKas 3ameHa eauHuIb! | land.

W1, umerome#t 6onee mmpokoe 3Have- | Land — 1) 3emus; cyia; moysa;

Hue, equnuieil [15 ¢ 6onee y3kum 3Ha- | 2) TEppUTOPHUS, YIACTOK.

YEHHEM). «JloMm Haj BoJOMAOM» FapMOHHYHO BIHMCHIBA-
€TCsl B OKPY KaIOIUH 1andwiaghm.

3 | Modulation (cmbicioBoe pasutue — | Le Corbusier’s fascination with proportion in

JIEKCMKO-CEMaHTHYeCcKas 3aMeHa CJIoBa
nin  ciaoBocodetanus WS  equHunen
[151, 3HaueHne KOTOPOU SIBISETCS JIOTH-
YEeCKHUM CJCJICTBHUEM 3HAYCHUS HCXOM-
HOW €IMHMLBI; Pa3IMyaroT CIEAYIoLue
TUTIBl CMBICIIOBOTO PAa3BUTHSI: TPUYUH-
HO-CJICJICTBEHHBIE OTHOIIECHUS, METO-
HuMHEs 1 iepudpas(a)).

architecture was lifelong and deep-rooted.
VBiaeuenue Jle Kop6ro3be mnpomnopiueii B apxu-
TCKTYpC cmajio 0eloM 6cell e20 IHCU3HIU.

Literal translation:

... OBLIO MOXKU3HEHHEBIM U YKOPCHUBIINMCHA.



http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=4567586_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=4567586_2_1

4 | Antonymous translation (amTonumu- | It was not until 1524 that anyone began to con-
4Yeckuil mepeBoj mpeacraBisier coOoi | Sider the daring idea of a single-vault stone
JICKCHKO-TpaMMaTudeckyro  Tpancdop- | bridge for large boats to pass under.

MalliIo, TP KOTOPOW 3aMeHa yTBepAu- | M moavko nocne 1524 rona Hadamu paccMaTpu-
TEJNBHOW (POPMBI B OPUTHHAJIEC Ha OTPH- | BaTh JOBOJIBHO CMEIIbIC JUUIsl TOTO BPEMEHH HJICH
HaTenbHyl0 (GOpMy B TEpPEBOAE WIIH, | CTPOUTENHCTBA KAMEHHOTO MOCTa C OJHUM CBO-
HA00OPOT, OTPUIIATETILHON Ha YTBEPAHU- | JOM, IO KOTOPBIM MOTJIH OBl TPOXOAUTH KPYII-
TEJIbHYI0, YTO CONPOBOXIAETCS 3aMe- | Hble CyAa.

HOWU nekcnueckon eqnnunbl U Ha enu- | Literal translation:

nuny [ ¢ mporuBomnonoXHbIM 3Have- | ITo ObUT HE 10 1524 Toxa ...

HUEM).

5 | Interpretation (mpuem uenocthoro me- | Any architect can speak about marrying a build-
PEOCMBICIIEHHS 3aKIII0YaeTcss B ToM, 4To | ing to its site, but Wright took this truism to
TpaHcdopMmalMu moaBepractcs He ot1- | near-literal status.

JIENBHO B3STOE CJIOBO, a ILEJbI CMBIC- | JIt0Oot apxumexmop noomeepoum, HACKOIbKO
JIOBOI KOMIUIEKC — CJIOBOCOYETAHHE WU | 8ANHCHO O0OUMbCA MO0, Ymobvl 30aHue opea-
BCE TPEIOKEHHE; MPH 3TOM HU OJUH | HUYUHO COYEMANOCh C MECMOM, 20€ OHO PACHO-
W3 3JIEMEHTOB (T.€. CJIOB) mpeodpasye- | sooxceno. Ho umenno Patim 60o36en smom, kasa-
MOTO KOMIUIEKCA, B3ATBIH B OTHEIBHO- | I0Cb Obl, 00Weu3secmublil (hakm 6 paue npax-
CTH, HE CBSI3aH CEMAHTHUYECKU C HOBOH | muuecku aOCOIOMHOU UCTIUHBL.
(bopMoii BBIpaKEHHS). Literal translation:
Jroboii apxumekmop modxcem 2080pums 0 Co-
€OUHeHUU 30aHUsL CO C8OUM Mecmom, Ho Patim
npuoanl dmomy mprusmy noumu OYKEaIbHblll
cmamyc.
Lexico-semantic Modifications

Ne Technique Example

n/n

1 | Addition (mo6GaBnenue — sto wuc- | Fallingwater’s popularity was always international,

IMOJIb30BAHUE B MEPCBOAC JOIOJIHU-

and it stands so.

TCIHIBHBIX JICKCUYCCKUX CAWHUIL OJIA
nepeaayn UMINIMIOUTHBIX J3JICMCH-
TOB CMbICJIa OpI/IFI/IHaJ'Ia).

Bunna «Jlom Hax Bogomazom» BCeraa MMesa Mex-
JYHAPOAHYIO M3BECTHOCTh. TakOBOM OHa OCTaeTCs
U IO CEH JIEHb.

2 | Omission (omymieHne — 3TO OTKa3
OT IepeAadyd B NEPEBOJIE CEMAHTHU-
YeCKHU U30BITOYHBIX CJIOB, 3HAUYCHHUA
KOTOPBIX HEPENEBAHTHBI WU JIETKO
BOCCTAHABIIMBAIOTCSI B KOHTEKCTE).

... the city's suburban villas have simply spread to
the cliff tops ...

city — ropon

suburban — 3aropoaHsbrii

3a20p00Hbl€ BUJIJIBI IIPOCTO PACIIOJIOXKUINCE HA
BCPHIMHAX OTBCCHBIX CKAJI ...

Types of Grammatical Transformations

Transformation English sentence Russian translation

Parts of speech
replacement

architects sometimes gave a
building’s load-bearing structure
extreme technological complexity
in order to create an expressive
architectural shape.

. MHOTJIa JUIl cO30anus BBIPA3UTENb-
HOM apXUTEKTYypHOU (OpPMBI apXUTEK-
TOpPbl 3HAYUTENIBHO YCIOXKHAIN HECy-
LIy KOHCTPYKLHIO 3/1aHUS C TEXHUYE-
CKOU TOYKU 3pEHUS.

(The verb is replaced by the noun.)




Number re-

The extent of Wright's genius in

Breigaromuiics tamadgt Paiita coBme-

placement integrating every detail of his de- | mate 6ce snemenmsi CBOEro mpoekTa
sign  can only be hinted at| MOXHO ITOHATH, TOJBKO IS HA HOTO-
in photographs. rpadum.
(The singular is replaced by the plural.)
Drawings are not just end products: | UepTe:ku — 3TO HE MPOCTO KOHEUHbLIl
they are part of the thought process | npodykm: onu sSBISIOTCS 4aCThIO MBIC-
of architectural design. JIMTEJILHOTO MPOLIECCa APXUTEKTYPHOTO
IPOEKTHPOBAHHSL.
(The plural is replaced by the singular.)
The division For Le Corbusier, the use of pro- | lns Jle Kop0Oro3be HCHOIB30BaHUE

portional systems was not simply
an abstract technique for ensuring
aesthetic or compositional correct-
ness, but the manifestation in art
and architecture of hidden truths.

MPOMOPIUOHAIBHBIX CHUCTEM OBLIO HE
MPOCTO aOCTPAKTHOW TEXHUKOW, HEO0O-
XOJUMOU ISt JTOCTHIKEHHUS ACTCTHYC-
CKOM WJIM KOMITO3UITHOHHOW TPABUIIb-
HOCTH. Omo ewe 6bi10 U NposeieHUem
8 UCKYCCMGe U apXumeKmype CKpblmulx
UCTUH.

The unification

A special area in which structural
systems are particularly important
is tall and large-span buildings.
Common examples are airport and
railway station terminal buildings,
skyscrapers, and TV towers.

Oco0bIM MecTOM, I/1€ KOHCTPYKTHUBHAS
cUCTeMa TIpuoOpeTaeT HaMOOJIBITYIO
3HAYHUMOCTD, SIBJISIOTCS 3JIaHHS C OYEHb
OOJNBIIMM TIPOJETOM WJIH BBICOTOM,
KaK, Hanpumep, a’3po8oK3aL U JHceles-
HOOOPOJICHAs CManyust, Hebockpeovl u
menebauinu.

The replacement

The building's lobbies and common

B 2009 rony ma pexoncmpykyuro ee-

of the voice areas received a $550 million ren- | cmubronei 30anus u nomewenuii oouje-
ovation in 2009 ... 20 noav308anus oviio nompauerno 550
MIJIH JO0JIJIapOB.
(The Active voice is replaced by the
Passive voice.)
The transposi- | A detailed street plan of the city is | B yriy kaptel paiioHa moMeméH no-
tion inset into a corner of the area map. | opobuuiil nian 2opooa.

The replacement
of a complex
sentence by a
simple one and
vice versa

Fallingwater is the only great
Wright house open to the public
with its setting, original furnish-
ings, and art work intact.

Bunna «JloM Haj BogomagomM» — 3TO
€IMHCTBEHHBIN U3 CIPOEKTUPOBAHHBIX
apXuTeKTopoM PailiTom AOMOB, kKomo-
pblil OmKpblm 01 NYOIUKU, Npuvem u
OKpyJfcalowjas 06CmMaHosKa, u opucu-
HalbHble npeomemvl 0OMauHe20 00u-
xXo0a, U NpouzeeoeHuss UCKYCCmed
npeocmasienvl 30ecb 8 C80eM Nepeo-
30anHOM 8uoe.

(The simple sentence is replaced by the
complex one.)

8. IlepeyeHb MH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTH, HCIOJIb3yeMbIX IPH OCYLIECTBJICHUHN 00-
Pa30BaTeIbHOIO NMpoLecca o JUCHUILINHE (MOAYJIIO).

8.1 IlepeyeHb HHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

- HpOBepKa JIOMAaIlIHUX 3aJaHui U KOHCYJIbTUPOBAHUC MMOCPCIACTBOM BHCKTpOHHOﬁ I10-

YTBI.

— Mcnionb30BaHue JIEKTPOHHBIX MPE3EHTALUI IIPYU IPOBEACHUN NIPAKTUYECKUX 3aHATUM.




8.2 IlepeyeHb HEOOXOAMMOI0 MIPOrPAMMHOI0 O0ecTeYeHusl.

— IIporpaMmsl [J1si IeMOHCTpaLUK BHIEO MaTepuaioB (mpourpeiBaresns Microsoft Win-
dows 8,10).
— Ilporpammsl ajist ieMOHCTpanuu U co3nanus npeseHtauuii (Microsoft Office Profes-
sional Plus).

8.3 IlepeueHb HHPOPMATMOHHBIX CHIPABOYHBIX CHCTEM:

N —

. CripaBouno-mpaBoBas cucrema «Koncynsrant I[Tnrocy (http://www.consultant.ru)
. DnektponHnas oubauoreunas cucrema eLIBRARY.RU (http://www.elibrary.ru)

3. DJeKTpPOHHbI KATAJI0r Hay4uHoii OMO0JINOTEKH
KyoI'Y URL:http://megapro.kubsu.ru

4. DJuexkTpoHHasi  OuOjuMoTeyHas  cucrema'' YHHMBepcuTerckas  0u0JMoTeKAa
ONLINE" URL: http:// www.biblioclub.ru

5. DuexkTpoHHas OubJuoTeuyHass cucremMa wu3gareiabcrBa  «J/Jlanb»  URL:
https://e.lanbook.com

6. DuexkTpoHHas OudamoreuHas cucrema "IOpaiit" URL: http://www.biblio-

online.ru/

7. HavuyHas 3jgexkTpoHHas oubaunorexa (HIB) URL: http://www.elibrary.ru/

8. YuuBepcuterckas uHdopmanuonnas cucrema POCCHUS (YUC Poccus) URL:

http://uisrussia.msu.ru

9. MarepuajibHO-TeXHHYeCKasi 0a3a, He0OX0AUMas VI OCyllecTBJIeHHs 00pa3oBa-
TeJBHOTONMpounecca no JMCUMILVInHE (MOIYJII0).

MaTtepuaibHO-TeXHHYECKOe 00ecriedeHre TUCHUIIITUHBI (MO-

Ne Bug pabor
JIyJ1s1) U OCHAILIEHHOCTh
1. JlekimonHsble 3aHsaTus | He npeaycMoTpeHsl
2. [IpakTnueckue 3aHs- | He npenycMoTpeHsl
TUS
3. JlabopaTtopubie 3aHs- | Aymutopuu 321, 215, ocHaleHHBIE ayIHO-TEXHUKOW, CIICIIH-
TUs QIBHBIMU CpPEACTBAaMHU HAMNIAJHOCTH (TaOJMIBI U KapThl) U
CIPAaBOYHOW  JUTEpaTypol  (aHIIIO-pycCKHE€ U PYCCKO-
aHruiickue cioBapu). Mcnonb3yroTes A1 pealu3aluy MpUH-
[IUTIa HATJISAHOCTH, BOCTIONHSIOT OTCYTCTBHE S3BIKOBOW CPEIHI,
MOBBIIIAIOT MOTHBAIIHIO.
Hcnonp3yroTest asl pa3BUTHST HABBIKOB ayJAMPOBaHUs, TOBOPE-
HUS, IMChMA.
4. I'pynmoBeie  (nHOUBHU- | Ayautopusi 215, ocHamieHHas CHEIHaTbHBIMH CPEICTBAMH
nyaiabHble) KOHCYJIbTA- | HATJISAHOCTH.
007051
5. Texymmit  koHTpONb, | Aynutopun 321, 215, ocHaleHHBbIE CIIEIHATBHBIMU CPEJICTBA-
MPOMEXYTOUHAsI aTTe- | MU HarBIMHOCTU. Vcmonmb3yercs Ui JeMOHCTpAIMH IPE3eH-
cTauus TalWii, TOATOTOBJIEHHBIX CTYJJCHTAMHU.
6. CamocrositenpHas pa- | Ayauropuss 309 - kaOWHET I CaMOCTOSATEIBHOW pPabOTHI,

oora

OCHAII[CHHBIE KOMMBIOTEPHOH TEXHUKOW C BO3MOKHOCTHIO
MoAKIOUeHus1 K cetn «VHTepHeT», MporpaMMON 3KpaHHOIO
YBCIUUYCHUA U OGCCHC‘-ICHHBIG AOCTYIIOM B 3JICKTPOHHYKO HH-
(hopmarmoHHO-00pa30BaTEIIbHYIO CPEly YHUBEPCUTETA.



http://www.consultant.ru/
http://www.elibrary.ru/
http://megapro.kubsu.ru/MegaPro/Web
http://megapro.kubsu.ru/MegaPro/Web
http://www.biblioclub.ru/
http://www.biblioclub.ru/
http://www.edu.ru/
http://www.edu.ru/
https://e.lanbook.com/
http://www.biblio-online.ru/
http://www.biblio-online.ru/
http://www.biblio-online.ru/
http://www.elibrary.ru/
http://www.elibrary.ru/
http://uisrussia.msu.ru/

PELHEH3 U1
Ha pabouyto mporpamMmy no aucHuILIEHe «OCHOBBI MPO(ECCHOHATBHOTO
nepeBoja» Ajis (GaKyabTeTa apXHUTEKTYpPhl M JH3aiiHAa
no HanpasyieHnio 07.03.01 «ApxurekTypa» 04HO# HopMbI 06yUeHHs

Pabouas yyeGHast nporpamma mo mucnurumsae «OCHOBBI podeccHOHaIBLHOTO
TIEPEBO/I» COCTaBJICHA KaHIMIATOM (DUIIONIOTHYECKHX HayK bBousbimak AJuioi
BukropoBHo# u anmpecyercst crysentam ouHO#  (opMmbl, obydaromumest 1o
HanpaByieHuio 07.03.01 « Apxutektypan.

CTpyKTypHO —mporpamMma  OXBaTBIBA€T OCHOBHBIE  ACITEKTHI o0y4eHus
MPO(ECCHOHATLHO OPHEHTHPOBAHHOMY TIEPEBOLY CTy[I€HTOB HES3BIKOBBIX BY30B,
a npeijiaraeMble B HEeH BHIBI pabOT TeMAaTHYECKH CBA3aHBI C NPOGIEMATHKOI,
aKTyaJlbHOHM B TaHHOM 00J1aCTH AeSTeIbHOCTH. ’

BaxHoii 0c0GeHHOCTBIO IIPOrpaMMBI SIBNISIETCS TO, YTO AKIEHT B Hell menaeTcs
HE TOJEKO Ha 3HAHWE TEPMUHOJIOTHYECKON 0a3bl apXUTEKTYPHOro feNa, HO W Ha
FPaMMATHYCCKNE aCIeKThl NEPeBO/a, MMOCKONbKY, KaK IIOKa3bIBAET MpPaKTHKA, He
BIIaZIes  HABBIKAMH PpAClO3HABAHWUS IPaMMAaTHYECKHX KaTeropuii, ajeKBaTHO
TICpE/aTh ColiepkaHne UCXOTHOIO Marepuana KpalHe cioxHo. [Ipeamonaraercs,
HTO OCHOBHBIC 3HAHHS 110 'PAMMATHKE aHIIMHCKOTO S3bIKA CTYAEHTHI TOTyYHIIN
U3 Kypca «MHOCTpaHHBIH s3bIK», KOTOpBIH mperojaeTcs Ha baxynbreTe
apXUTEKTYphbl U TU3aiiHa Ha 1-M U 2-M Kypcax.

Taxkxe B coorBeTcTBMM ¢ mporpammoii CTYACHTbI JOJDKHBI Hay4HThCS
pedepupoBaTh ayTeHTHYHBIE TEKCTBI, YTOOBI B nocrienyomein npohecCHoHanbHoiM
ACATEIIBHOCTH OHM MOTJIX OBICTPO M 6e301IMGOYHO ONpeeNsiTh Hanboee BaKHbIC
MOMEHTBI HCXOAHOTO HCTOYHUKA U KPATKO M3JIaraTh €ro CojlepiKaHue.

Mmeroiuiics B mporpamMMe CiMcok JTHTEpaTyphl BKIIOYAET KAk YK€ U3BECTHbIE
1 HacTo HCIIO0JIb3yeMBbIE 1/ NPEMOaBaHus yKa3aHHON JUCLUILIMHBI TOCOOHS, Tak
¥ HOBBIE, U3IaHHBIE B IIOCIEAHHIE 016l HCTOYHHUKH.

B 1enom, moxHO oTMeTHTH, ¥TO peneH3upyemas paboyass mporpamMma o
AucHUIIMHe  «OCHOBBI  MPO(ECCHOHATBHOrO NepeBofa», IpeHA3HAYeHHAs
CTyleHTaM, oOyd4aromuMcs 1o Hampasieruo  07.03.01 «ApPXHTEKTYypay,
IIOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET ®enepanbHOMY roCcyZ1apCTBEHHOMY
00pa3oBaTebHOMY CTaHAAPTY IO COOTBETCTBYIOLIEMY HaIPABJIEHUIO [TOATOTOBKH
BeIcLIero o6pasoBanus (PI'OC BO) u MOXeT HCIIONB30BaThCS TS NperoaaBaHus
Ha (aKy/IbTeTe apXUTEKTYpPBI U IM3aiHA.

Kannunar gunonoruveckux Hayk, f1omeHT,
3aBenyronuii kadenpoii HOBOrpeyecKoil /

bunonoruu KyoI'y N.A. Xaman



PEUEH3US
Ha pabouyro Nporpammy
1o mucnurirHe « OCHOBBI TPO(GECcCHOHATBHOTO MepeBoiay Ul GakyibTeTa
apXUTEKTYPhl U IM3aiiHa [10 HANPaBJICHHUIO 07.03.01 «ApXHUTEKTypa» OYHOMU
(GopMbl 00ydeHUS

PaGouass mnporpamma mo jauenummHe «OCHOBBI  MPO(ECCHOHATLHOrO
nepeBoja» paspaboraHa KaHAMIATOM (GHIIONOrHYeCKHX HayK bonbiiax Ao
BUKTOpOBHOIl ¥ MpelHa3HadyeHa JUlsi TPENOJaBaHus CTyIGHTaM OYHOH (bopmbl
o6yuenus narnpasiaeHuio 07.03.01 « Apxutektypay.

Pa6Gouasi mporpaMma cocrasjieHa ¢ yyetoM (ezepanbHOro rocynapcTBeHHOro
00pa30BaTeILHOrO CTaHAApTa 110 COOTBETCTBYIOLIEMY HANpPABJICHUIO MOArOTOBKA
Bbiciero obpaszosanus (®PI'OC BO), a Takke ¢ yd4eToM pEeKOMEHI0BaHHOM
NpUMepHOi 00pa3oBaTebHON NPOrPAMMBI.

[IporpamMma IMOJHOCTBIO OTPaKaeT MECTO NMCLHMILIMHBI B 00pa3zoBaTeIbHOM
mpouecce. B mporpamMme 4eTko ornpeieNeHbl el U 3a/1a4i, KOTOPEIC MOTHOCTRIO
dokycHpytoTcs Ha riIyOOKOM M BCECTOPOHHEM HM3YYEHHMH IOIXOJI0B K MEPEBOLY
npoheCCHOHANTBHO OPUEHTHPOBAHHOM JIUTEPATY PbI.

Hanwcanne mporpaMMbl 00YCIIOBIEHO OOHOBISIOIIMMHCS TpeOOBaHUAMH K
yueOHOMY MpoLeccy.

PaGouasi mporpaMma 4eTKo CTpyKTypupoBaHa. OHa COCTOUT M3 TeMaTHYeCKOro
610K, TOAKPEIIEHHOr0 PEeKOMEHIAlUSIMU TEOPeTHYECKOro Xapakrepa, MepedHs
PEeKOMEH/IOBAHHBIX ~3aJaHuii Ha OTPAabOTKY HABBIKOB pasNMHHBLIX — BHJOB
[epeBOIYECKOl NIEATEIBHOCTH, CBEJICHUH O CaMOCTOATENIbHOH paboTe CTyIeHTOB,
a Taroke HHGOPMALUK O TIPOMEKYTOYHOM H HTOrOBOM KOHTPOJIC.

TemaTHueckuii MaH COLEPKHT MIAHMPYeMOE KOJHYECTBO YYEOHBIX 4Yacos,
HeOOXOMMMBIX JUISl OBJIAZIGHMsl TpEJACTAaBICHHbIM 00beMOM Marepuasa u
[IOJHOCTHIO COOTBETCTBYET COJIEPIKaHHI0 PabOYMX MPOrpaMMm.

JlocTaTouHO MOAPOGHO OCBAIIEHO yueOHO-METONuUYECKoe obecnedenue Kypea.
CHHCOK JIMTEpaTyphl IMPEeICTaBiIseT Kak OCHOBHBIE, Tak M PEKOMCHIOBAHHLIC
HCTOYHUKH.

PaGouass mporpamma 1o jucuumiuHe  «OCHOBBI npodeccroHanbHOro
nepeBosia», paspaborannas bosbwak A.B., 3acnyxnBaer MOJIOYKUTEIbHOI OLIEHKH
M MOXKeT ObITb PEKOMEHIOBaHA Ul HCIIOJb30BaHMs B yd4eOHOM mpouecce B
Ky0arnckoM rocy1apCTBEHHOM YHHBEPCUTETE.

3apenyromasi KadeIpoi HHOCTPAHHBIX A3BIKOB
®I'bOY BO KI'VOKCT, /
KaHIMIaT GUIIOIOrHYECKUX HAayK, npodeccop /lfk JL.T. Slpmonunen

B!
Jnch/r{/)nmcaa 33Bepaw
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